


IC
E

 
C

U
B

E

Kitzbühel, Vorderstadt 23, T: +43 (0)5356 71314, office@schroll.cc, www.schroll.cc

Ins. 001ICBH 460x300mm 3mm Schroll Country Club Magazine 0625.indd   1Ins. 001ICBH 460x300mm 3mm Schroll Country Club Magazine 0625.indd   1 02.06.25   12:1102.06.25   12:11



IC
E

 
C

U
B

E

Kitzbühel, Vorderstadt 23, T: +43 (0)5356 71314, office@schroll.cc, www.schroll.cc

Ins. 001ICBH 460x300mm 3mm Schroll Country Club Magazine 0625.indd   1Ins. 001ICBH 460x300mm 3mm Schroll Country Club Magazine 0625.indd   1 02.06.25   12:1102.06.25   12:11



VORWORT

2

U           nser Club ist das Ergebnis dessen, was wir aus Ihren Wün-
schen gestalten durften. Ein  Starkes Lebensgefühl. Ein 

Ort voller inspirierender Begegnungen. Eine neue Dimension des 
Wohnens – ein Zuhause voller Geborgenheit, schöner Erlebnisse 
und besonderer Momente.

I           t has been our privilege to have created our Club in response to 
your wishes. A vibrant way of life. A place for meaningful con-

nections. A new definition of home – a safe haven filled with inspi-
ring experiences and unforgettable moments. 

DEAR MEMBERS AND FRIENDS

LIEBE MITGLIEDER
UND FREUNDE
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Unser Kitzbühel Country Club ist weit mehr als ein exklusiver Pri-
vate Members Club. Er ist eine Lebenswelt für Menschen mit Stil, 
Anspruch und Sinn für das Besondere. Unser jährliches Clubpro-
gramm verbindet alpine Tradition mit internationaler Offenheit 
und bietet einen Rahmen für unvergessliche Erlebnisse, persön-
liche Entwicklung und authentischen Austausch.

Ein unverzichtbarer Bestandteil dieser besonderen Atmosphäre 
sind unsere wöchentlichen Stubengespräche: intime Gesprächs-
runden mit außergewöhnlichen Persönlichkeiten aus Kultur, Wirt-
schaft, Wissenschaft und Gesellschaft. Sie eröffnen neue Perspekti-
ven, inspirieren, regen zum Nachdenken an und ermöglichen echte 
Begegnungen auf Augenhöhe, die ehrlich und tiefgründig sind.

Das gemeinsame Erleben in einem verlässlichen, diskreten Umfeld 
bildet den Mittelpunkt unseres Angebots. Der Kitzbühel Country 
Club ist ein Ort, an dem Menschen zusammenkommen, sich wohl-
fühlen und zu sich selbst finden – im Rhythmus der Natur, mit 
Raum für Individualität und echter Lebensfreude.

Ein echtes Highlight unserer Clubwelt sind die neuen Kitzbühel 
Residences – ein visionäres Wohnkonzept, das exklusiven Lebens-
stil mit dem Komfort eines Luxus-Hotelservices vereint. Eingebet-
tet in die Clubstruktur, bieten die Country Residences, Mountain 
Residences und Luxury Residences drei individuelle Stilrichtun-
gen – jede einzelne als ca. 100 m2 große Wohneinheit, die das Ge-
fühl von Zuhause mit der Geborgenheit und Eleganz eines privaten 
Clubs verschmelzen lässt. Abgerundet wird dieses Wohngefühl 
durch den diskreten 5-Sterne-Service unserer „Guten Fee“ in der 
Kitzbühel Lodge, die sich um Ihre Wünsche kümmert – mit Hin-
gabe, Charme und Stil.

The Kitzbühel Country Club is much more than an exclusive pri-
vate members’ club. It is a world of its own for those with a pen-
chant for style, discernment and a passion for the extraordinary. 
Our annual Club programme combines Alpine tradition with a cos-
mopolitan spirit, providing a platform for memorable experiences, 
personal development, and authentic encounters. 

An essential part of this unique atmosphere are our weekly Stuben 
Talks – intimate roundtable conversations with exceptional perso-
nalities from the world of culture, business, science and public life. 
These informal talks open up new perspectives, spark inspiration, 
invite reflection, and enable genuine exchanges on equal terms – 
honest and profound. 

Shared experiences in a trustworthy, discreet setting are at the he-
art of our philosophy. The Kitzbühel Country Club is a place where 
people come together, feel at ease, and reconnect with themselves 
– in harmony with nature, with space for individuality and true 
joie-de-vivre. 

A highlight of our Club world are the new Kitzbühel Residences – a 
bespoke concept that combines the privacy of self-contained sui-
tes with the convenience of a luxury hotel service. Situated within 
the Club premises, the Country Residences, Mountain Residences, 
and Luxury Residences represent three distinct styles – each a pri-
vate, around 100 square-metre unit that blends the feeling of home 
with the security and elegance of a private members’ club. The ex-
perience is perfected by the personalised concierge service offered 
by the “Fairy Godmother” of our Kitzbühel Lodge, who sees to your 
every wish with dedication, attentiveness and impeccable care. 
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Und für besondere Anlässe – sei es eine exklusive Veranstaltung 
oder eine Familienwoche mitten in Kitzbühel – erwartet Sie das 
Stadtchalet Forsthaus mit Range Rover Experience, am Fuße des 
legendären Hahnenkamms. Auch hier erleben Sie Wohnen mit 
perfektem Komfort: Concierge-Services, tägliche Betreuung, ku-
linarische Angebote, Spa & Wellness, Reinigung und individuelle 
Betreuung – 365 Tage im Jahr. Eine neue Dimension des Wohnens, 
die Freiheit, Privatsphäre und Zugang zu unserem einzigartigen 
Clubleben vereint.

Diese besonderen Angebote richtet sich an all jene, die stilvoll 
wohnen und gleichzeitig in eine lebendige Clubgemeinschaft ein-
gebunden sein möchten – für kürzere oder längere Zeit.

Darüber hinaus erweitern wir unser internationales Netzwerk mit 
Partnerclubs weltweit kontinuierlich. Dadurch erhalten Sie als 
Mitglieder Zugang zu handverlesenen Häusern rund um den Glo-
bus und profitieren von der Philosophie der gegenseitigen Gast-
freundschaft, die unsere Vision über alle Grenzen hinweg trägt.

Weitere Informationen zu unserem Club, unserem Veranstal-
tungsprogramm, unseren Residences und unseren internationalen 
Partnern finden Sie jederzeit aktuell auf unserer Website.

Der Kitzbühel Country Club ist die Heimat seiner Mitglieder und 
steht für neue Lebensqualität. 

PERSÖNLICH.
PRIVAT. 

BESONDERS.

PERSONAL. 
PRIVATE. 

EXCEPTIONAL.

For special occasions – be it an exclusive event, or a family geta-
way in the heart of Kitzbühel – we offer the Forsthaus Town Chalet 
at the foot of the legendary Hahnenkamm slope, complete with a 
state-of-the-art Range Rover for the duration of your stay. Here, 
too, you enjoy an all-round perfect experience: concierge service, 
daily housekeeping, fine dining, spa & wellness, and personalised 
assistance – 365 days a year. An elevated way of living that combi-
nes independence, privacy, and access to our unique Club life. 

These select options are available to anyone looking for exquisite 
accommodation whilst being part of a vibrant Club community – 
be it for a short or longer period of time. 

We are also continuously expanding our international network of 
partner clubs. As a member of the Kitzbühel Country Club, you 
enjoy access to a curated selection of exclusive private members’ 
clubs around the world, and benefit from a spirit of mutual hospita-
lity that transcends all borders.

Further insights into Club life – along with up-to-date information 
on our events programme, our Residences, and our international 
partner network – can always be found on the KCC homepage. 

The Kitzbühel Country Club is a home from home for its members 
– setting a new standard of high-end living. 



RICHARD HAUSER
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EIN PERSÖNLICHES DANKE!

•	 An alle Mitglieder – für die Verbundenheit, durch die unser 
wunderbarer Club lebt! 

•	 Dem großartigen Team, das das ganze Jahr über unsere Philo-
sophie und die vielen persönlichen Leistungen mit Freude und 
ganz viel Einsatz trägt!

•	 Allen unseren Partnern und Freunden in der Region und weltweit.

•	 Unserer Clubmanagerin Patricia Cristelotti, die in unzähli-
gen Stunden – gemeinsam mit unserer Clubsekretärin Simone 
Krimbacher – in sehr viel Detailarbeit gemeinsam mit unseren 
Grafikern Tobias Margreiter & Jenny Haimerl dieses fantasti-
sche Magazin erstellt hat.

•	 Meinen Kindern Rosa Hauser BSc. und Dr. med. univ. Richard  
Hauser, dass sie ihre Ausbildung und ihren Eintritt ins Berufs-
leben so erfolgreich gestaltet haben. Natürlich bin ich auch sehr 
dankbar, dass die beiden Freude mit unserem Club haben! Der 
Kreis der Members wächst auch mit der nächsten Generation, 
für die wir gleichermaßen immer da sein werden. Da passt na-
türlich die Liebe meiner Kinder zum KCC auch gut dazu. Beide 
sind bereits sehr aktiv im Berufsleben! Da der Club auch immer 
eine „erweiterte Familie“ ist, freut es mich, auch über ihren 
Werdegang und ihre Vorhaben in diesem Magazin kurz zu be-
richten – siehe Seite 67. Rosa wird uns künftig auch im Ausbau 
der Beziehungen zu unseren Partnerclubs auf der ganzen Welt 
und im Bereich digitale Medien unterstützen.

•	 Danke an meine ganze Familie!

ES IST UNS EINE GROSSE FREUDE ALS TEAM 
365 TAGE IM JAHR FÜR SIE DA ZU SEIN.

A PERSONAL THANK YOU!

•	 To all members – for the sense of connection that brings our 
wonder- ful Club to life!  

•	 To our outstanding team, who carry our philosophy and make 
their individual contributions with joy and dedication all 
throughout the year!

•	 To all our partners and friends, locally and worldwide.

•	 To our Club Manager, Patricia Cristelotti, who – together with 
our Club Secretary, Simone Krimbacher – created this fantas-
tic magazine with tremendous attention to detail and countless 
hours of work, alongside our graphic designers Tobias Margreiter 
and Jenny Haimerl.

•	 To my children, Rosa Hauser BSc. and Dr. med. univ. Richard 
Hauser, for the successful path they have taken in their educa-
tion and entry into professional life. I am deeply grateful that 
they, too, enjoy being part of our Club! Our circle of members 
is growing to include the next generation, and we will continue 
to be there for them in the future. This ties in perfectly with my 
children’s love for the KCC. Since the Club has always felt like an 
“extended family,” I am happy to share a brief insight into their 
journey and future plans in this magazine (see page 67). Rosa will 
also support us in expanding our relationships with our Partner 
Clubs worldwide, as well as in the area of digital media.

•	 Thanks to my entire family!

IT IS A GREAT PLEASURE FOR US AS A TEAM 
TO BE HERE FOR YOU 365 DAYS A YEAR.

IN HERZLICHER VERBUNDENHEIT
WITH WARMEST REGARDS, 
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LEBEN IM CLUB	 		               48
Kitzbühel Residences				    48
Neuheiten		  138
Buchen Sie Ihren Event		  142

GENUSS	 		               52 
Schokoladensoufflé mit flüssigem Kern		  52

KULTUR & VERANSTALTUNGEN	              54
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Samir Ayoub – Stubengespräch		  54
MMag. Günther Aigner – Stubengespräch		  54
KCC Golfturnier – Veranstaltung		  56
Brigita Huemer – Vernissage		  58

August
KCC Sommerfest – Veranstaltung		  60
Rainer Nowak – Stubengespräch		  66
Prof. Mag. Dr. Wolfgang Meixner – Stubengespräch	 66
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Gamswanderung – Veranstaltung		  68
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September
Josef Nothegger – Stubengespräch		  70
Kimbap-Workshop im KCC – Veranstaltung		  70
Thomas Elster & Jan Knappe – Stubengespräch	 71
Alfred Eisele & Robert Majetic – Stubengespräch	 72

Oktober
Dipl. Sportwiss. (Univ.) René Koller – Stubengespräch	 72
KCC Golfturnier – Veranstaltung	 74
Weisswurstfrühstück – Veranstaltung	 76
Jens Schlangenotto – Stubengespräch	 77
Mag. Phil. Franz Mühlbauer – Stubengespräch	 77

November
Dr. Holger Mühlbauer & Emanuel Heil – Stubengespräch               78
1. KCC ESG Summit – Veranstaltung	 80
Univ.-Prof. Dr. Hubert Huppertz – Stubengespräch	 83

Dezember
Members für Members – Veranstaltung	 84
Lukas Briefeneder & Michael Bucher – Stubengespräch	 84
Der Nikolaus kam in den Club! – Veranstaltung	 86
Asher Fisch – Stubengespräch	 87
Markus Mitterer – Stubengespräch	 87
Heiliger Abend – Veranstaltung	 88
Große Silvestergala – Veranstaltung	 92

Jänner
Neujahrskonzert – Veranstaltung	 96
Große KCC Polo Party – Veranstaltung	 98
Hahnenschmaus – Veranstaltung	 100
Cigar Lounge Event – Veranstaltung	 102
Univ.-Doz. MMag. DDr. Peter Ladreiter – Stubengespräch            104

Februar
Dr. Florian Langenscheidt – Stubengespräch	 106
Prof. Dr. Med. Sacha Salzberg – Stubengespräch	 106
Koreanische Tee-Zeremonie – Kulinarik	 107
Contemporary Portraits – Vernissage	 107

März
Mag. Phil. Dr. Med. Werner Hengl – Stubengespräch	 108
Ulrich Weynell – Stubengespräch	 108
Prof. Dr. Dr. Med. Lukas Prantl – Stubengespräch	 109

April
Dr. Michael Janson – Stubengespräch	 110
Prof. Dr. Michael Reiterer – Stubengespräch	 110
Osterbrunch – Kulinarik	 112
Dr. Univ. Med. Elisabeth Zanon – Stubengespräch      	 114 

Mai
Hendlgrillerei – Kulinarik	 116
Bernhard Wagner – Stubengespräch	 117
René Luckhardt – Stubengespräch	 117
Univ.-Prof. Dr. Dipl.-Ing. Mag. Stephanie 
Mittelbach-Hörmanseder – Stubengespräch	 118
Univ.-Prof. Dr. Rer. Nat. Frank Madeo – Stubengespräch                119

Juni
Sonja Piontek – Stubengespräch	 120
Matthias Ackeret – Stubengespräch	 120
Dine & Concert – Veranstaltung	 121
Dr. Hermann Rock – Stubengespräch	 121

KALENDER	 		               122

KITZBÜHEL LODGE	 		               134

TEAM	 		               144
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134KCC Croquet Picnic – Event		  67
Chamois Hike – Event		  68
Nicholas Wieser & David Schönegger – Stuben Talk	                     68 

September
Josef Nothegger – Stuben Talk		  70
Kimbap Workshop at the KCC – Event		  70
Thomas Elster & Jan Knappe – Stuben Talk	 71
Alfred Eisele & Robert Majetic – Stuben Talk	 72

October
Dipl. Sportwiss. (Univ.) René Koller – Stuben Talk	 72
KCC Golf Tournament – Event	 74
Weisswurst Breakfast – Event	 76
Jens Schlangenotto – Stuben Talk	 77
Mag. Phil. Franz Mühlbauer – Stuben Talk	 77

November
Dr. Holger Mühlbauer & Emanuel Heil – Stuben Talk                       78
1st KCC ESG Summit – Event	 80
Univ.-Prof. Dr. Hubert Huppertz – Stuben Talk	 83

December
Members for Members – Event	 84
Lukas Briefeneder & Michael Bucher – Stuben Talk	 84
Saint Nicholas was at the Club! – Event	 86
Asher Fisch – Stuben Talk	 87
Markus Mitterer – Stuben Talk	 87
Christmas Eve – Event	 88
Grand New Year's Eve Gala – Event	 92

January
New Year's Concert – Event	 96
Grand KCC Polo Party – Event	 98
Hahnenkamm Warm-Up Party – Event	 100
Cigar Lounge Event – Event	 102
Univ.-Doz. MMag. DDr. Peter Ladreiter – Stuben Talk	 104

February
Dr. Florian Langenscheidt – Stuben Talk	 106
Prof. Dr. Med. Sacha Salzberg – Stuben Talk	 106
Korean Tea Ceremony – Cuisine	 107
Contemporary Portraits – Vernissage	 107

March
Mag. Phil. Dr. Med. Werner Hengl – Stuben Talk	 108
Ulrich Weynell – Stuben Talk	 108
Prof. Dr. Dr. Med. Lukas Prantl – Stuben Talk	 109

April
Dr. Michael Janson – Stuben Talk	 110
Prof. Dr. Michael Reiterer – Stuben Talk	 110
Easter Brunch – Cuisine	 112
Dr. Univ. Med. Elisabeth Zanon – Stuben Talk		                   114 

May
Chicken BBQ – Cuisine	 116
Bernhard Wagner – Stuben Talk	 117
René Luckhardt – Stuben Talk	 117
Univ.-Prof. Dr. Dipl.-Ing. Mag. Stephanie 
Mittelbach-Hörmanseder – Stuben Talk	 118
Univ.-Prof. Dr. Rer. Nat. Frank Madeo – Stuben Talk	 119

June
Sonja Piontek – Stuben Talk	 120
Matthias Ackeret – Stuben Talk	 120
Fine Dining and Concert – Event	 121
Dr. Hermann Rock – Stuben Talk	 121

CALENDAR	 		               122

KITZBÜHEL LODGE	 		               134

TEAM	 		               144
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DUBLIN
Royal Irish Automobil Club

www.riac.ie

Stephen‘s Green Hibernian Club 
www.stephensgreenclub.ie

Royal Dublin Society
www.rds.ie

DORNOCH
The Carnegie Club Skibo Castle

www.carnegieclub.co.uk

GLASGOW
The Western Club

www.westernclub.co.uk

EDINBURGH 
Royal Scots Club

www.royalscotsclub.com

ABERDEEN 
Royal Northern and University Club

www.rnuc.org.uk

MADRID
Club Financiero Génova

www.clubfinancierogenova.com

Europa

P
A

R
TN

E
R

C
LU

B
S

BASEL
Club de Bâle

www.clubdebale.ch
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WIEN
Wiener Rennverein
www.rennverein.at

HAMBURG
Hanse Lounge
www.hanse-lounge.de

Business Club Hamburg
www.bch.de

BREMEN
Havanna Lounge
www.havannalounge.de

KÖLN
Rotonda Business Club Köln
www.rotonda.de

KASSEL
Verein Schloss Schönfeld e.V.
www.verein-schloss-schönfeld.com

STUTTGART
Business Club Stuttgart Schloss Solitude
www.businessclub-stuttgart.de

BASEL
Club de Bâle

www.clubdebale.ch
ZÜRICH
Efficiency Club
www.efficiency.ch

Haute SA
www.haute.ch

LUXEMBOURG
House Seventeen
www.house17.lu

BERLIN
International Club Berlin e.v.
www.ic-b.de

Tennisclub 1899 e.v. Blau Weiß
www.tc1899.de

FRANKFURT AM MAIN
Airport Club Frankfurt
www.airportclub.de

Union International Club
www.union-club.com

BRUXELLES
Royal International Club 
Château Sainte-Anne
www.chateau-sainte-anne.be

PARIS
Saint James Club
www.saint-james-paris.com

HERTFORDSHIRE
Brocket Hall Estate 
and Golf Club
www.brocket-hall.co.uk

LONDON
City University Club
www.cityuniversityclub.co.uk

Mark‘s Club
www.marksclub.co.uk

National Liberal Club
www.nlc.org.uk

The Walbrook Club
www.walbrook-club.co.uk

OSLO
Norske Selskab
www.norskeselskab.no

STOCKHOLM
Sällskapet
www.sallskapet.se

The Naval Officers Club
www.soss.se

AMSTERDAM
Koninklijke (Royal) Industrieele Groote Club
www.igc.nl 



LAGOS
Capital Club Lagos
www.capitalclublagos.com

NAIROBI
Capital Club East Africa

www.capitalclubea.com

POLOKWANE
Pietersburg Club

www.pietersburgclub.co.za

SANDTON
Inanda Club
www.inandaclub.co.za

JOHANNESBURG
Rand Club
www.randclub.co.za

DURBAN
The Durban Club

www.durbanclub.co.za

PIETERMARITZBURG
Victoria Country 

Club Estate
www.victoria.co.za

NILGIRIS
MindEscapes®

www.mindescapes.in

JAISALMER
Jaisal Club Limited

www.jaisalclub.com

VADODARA
Sun City Club & Resort

www.suncityclub.in

GURUGRAM
The Palms Town & Country Club

www.thepalms.in

The Quorum
www.thequorum.club

MANAMA
Capital Club Bahrain Harbour
www.capitalclubbahrain.com DUBAI 

Capital Club Dubai
www.capitalclubdubai.com

ABU DHABI 
The Club Abu Dhabi

www.the-club.com

12

Afrika

HIER FINDEN 
SIE UNSERE 
PARTNERCLUBS

Asien

Australien
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MELBOURNE
The Alexandra Club

www.alxandraclub.com.au

Athenaeum Club Melbourne
www.melbourneathenaeum.org.au

HOBART
Athenaeum Club Hobart

www.athenaeumhobart.com.au

TOWNSVILLE
North Queensland Club
www.northqueenslandclub.com.au

SYDNEY
Royal Automobile Club of Australia
www.raca.com.au

YARRALUMLA
The Commonwealth Club
www.commonwealth.com.au

CHRISTCHURCH
The Canterbury Club
www.canterbury.co.nz

WELLINGTON
The Wellington Club
www.wellingtonclub.co.nz

BRISBANE
United Service Club Queensland
www.unitedserviceclub.com.au

The Moreton Club
www.themoretonclub.com.au

TOKYO
Tokyo American Club
www.tokyoamericanclub.org

TAIPEH
American Club Taipei
www.americanclub.org.tw

SHANGHAI
Ambassay Club Shanghai
www.ambassayclub.com.cn

Shanghai Town & Country Club
www.ddigroup.com.cn

BANGKOK
British Club Bangkok
www.britishclubbangkok.org

SINGAPORE
Singapore Recreation Club

www.src.org.sg

Mandala Club
www.mandala.club

Tower Club Singapore
www.tower-club.com.sg

GEORGE TOWN
Penang Club

www.penangclub.net

HONG KONG
American Club of Hong Kong

www.americanclubhk.com

Helena May
www.helenamay.com

Pacific Club Hong Kong
www.pacificclub.com.hk

Asien

Australien

DUNEDIN
The Dunedin Club

www.dunedinclub.co.nz
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VANCOUVER
Terminal City Club
www.tcclub.com

ANCHORAGE
Petroleum Club
www.petroclub.net

HONOLULU
The Pacific Club
www.thepacificclub.org

Outrigger Canoe Club
www.outriggercanoeclub.com

VICTORIA
The Union Club of British Colombia

www.unionclub.com

SANTIAGO
Club de la Unión

www.clubdelaunion.cl

BERKELEY
Berkeley City Club

www.berkeleycityclub.com

SAN FRANCISCO
Marines‘ Memorial Club

www.marinesmemorial.org

University Club of San Francisco
www.uclubsf.org

PORTLAND
University Club of Portland
www.uclubpdx.com

SALT LAKE CITY
The Alta Club

www.altaclub.org

Kanada
USA



Kanada
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CALGARY
The Ranchmen‘s Club
www.ranchmensclub.com

DORVAL
The Forest & Stream Club
www.forestandstream.ca

NEW YORK
The River Club of New York
www.riverclubnyc.com

CHARLOTTE
Charlotte City Club
www.charlottecityclub.com

SPARTANBURG
The Piedmont Club
www.thepiedmontclub.org

ST. LOUIS
Saint Louis Club

www.stlclub.com

DES MOINES
Des Moines Embassy Club
www.embassyclub.com

SAINT PAUL
University Club of Saint Paul 

www.universityclubofstpaul.com

ATLANTA
City Club of Buckhead

www.cityclubofbuckhead.com

CHATTANOOGA
The Walden Club

www.waldenclub.org

AUSTIN
The Austin Club
www.austinclub.com TALLAHASSEE

Governors Club
www.govclub.com

SARASOTA
Sarasota Yacht Club

www.sarasotayachtclub.org

HARTFORD
The Hartford Club
www.hartfordclub.com

PROVIDENCE
University Club Providence
www.uclubprovidence.com

WASHINGTON
The George Town Club
www.georgetownclub.org

BALTIMORE
The Mount Vernon Club
www.mountvernonclub.net

HAMILTON
The Hamilton Club

www.thehamiltonclub.com

TORONTO
The Albany Club

www.albanyclub.ca

The Boulevard Club
www.boulevardclub.com

The National Club
www.thenationalclub.com

Cambridge Group of Clubs
www.cambridgegroupofclubs.com BOSTON

The `Quin House
www.thequinhouse.com

St. Botolph Club
www.stbotolphclub.org

USA



TOWN CHALET FORSTHAUS KITZBÜHEL
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Stadtchalet
in Kitzbühel

FREIZEIT

FORSTHAUS



EXKLUSIVES STADTCHALET IN KITZBÜHEL

W           illkommen in Ihrem exklusiven Stadtchalet in Kitzbühel! 
Familienfeier, Firmenevent, ausgelassene Party, priva-

ter Anlass oder längerer Aufenthalt – das Stadtchalet Forsthaus 
Kitzbühel ist der Ort, an dem besondere Momente zu Hause sind. 
Inmitten von Kitzbühel erwartet Sie Ihr luxuriöser Rückzugsort, 
der Komfort und Design mit einer idealen Lage verbindet. Das 
Stadtchalet verfügt über vier stilvoll eingerichtete Schlafzimmer 
mit jeweils eigenem Badezimmer und bietet Platz für bis zu sieben 
Personen. Ideal für Familien, Freunde oder Gesellschaften, die auf 
der Suche nach einem erstklassigen privaten Urlaubsdomizil sind.
 
 
IHR REFUGIUM AUF EINEN BLICK

Obergeschoss: Drei stilvoll gestaltete Doppelzimmer und ein ele-
gantes Einzelzimmer – jedes mit eigenem Bad, teils mit freistehen-
der Badewanne. 

Erdgeschoss: Küche mit hochwertiger Ausstattung, großzügiges 
Esszimmer, Wohnzimmer mit offenem Kamin, Konferenzraum, 
Zigarrenlounge und zwei elegante Gästetoiletten.

Außenbereich: Großflächiger Garten mit exklusivem Loungebe-
reich und Parkplatz direkt am Chalet. 

Gut zu wissen: Ein Mindestaufenthalt von 7 Nächten sichert Ihnen 
absolute Ruhe und Privatsphäre in einem Ambiente der Extraklasse. 

DESIGN & KOMFORT 

Im Erdgeschoss erwartet Sie eine großzügige, modern ausgestattete 
Küche, die zum Selberkochen einlädt. Das elegante Esszimmer geht 
nahtlos in den geräumigen Wohnbereich mit gemütlichem Kamin 
über. Hier können Sie nach einem erlebnisreichen Tag in den Bergen 
entspannte Stunden genießen. 

Für geschäftliche Anlässe oder ungestörte Gespräche steht Ihnen 
zudem ein stilvoller Konferenzraum zur Verfügung. Die exklusive 
Zigarrenlounge rundet das luxuriöse Ambiente ab und verspricht 
genussvolle Momente. Der große Garten mit einem einladenden 
Loungebereich bietet zusätzlichen Raum für Erholung und Ent-
spannung in der frischen Alpenluft. Auf dem großzügigen Parkplatz 
finden alle Gäste bequem Platz.
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EXCLUSIVE TOWN CHALET IN KITZBÜHEL

W           elcome to your exclusive Town Chalet in Kitzbühel! Fami-
ly gatherings, corporate events, private celebrations or ex-

tended stays – the Town Chalet Forsthaus Kitzbühel offers an ide-
al setting for creating shared memories. With its quiet location in 
close proximity to Kitzbühel’s town centre, this luxury base is the 
perfect combination of tranquility and convenience. Four beauti-
fully appointed bedrooms – each with en-suite bathroom – offer 
plenty of space for up to seven guests. Ideal for families, friends, 
or any small groups seeking a stylish getaway in a special location.

YOUR TOWN CHALET AT A GLANCE

Ground floor: High-quality, fully equipped kitchen, spacious din-
ing room, living room with open fireplace, conference room, cigar 
lounge and two guest WCs. 

First floor: Three double bedrooms and one single bedroom – each 
with en-suite bathroom, some with free-standing bathtub. 

Outdoor area: Paved forecourt with ample parking for multiple 
cars; expansive garden with comfortable lounge area.

Good to know: This perfectly situated sanctuary is available for a 
minimum stay of 7 nights.
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BESTE LAGE VON KITZBÜHEL 

Das Stadtchalet in der Franz-Reisch-Straße 21 liegt nur drei Mi-
nuten zu Fuß von der historischen Altstadt von Kitzbühel entfernt 
und ist der perfekte Ausgangspunkt für Ihre Aktivitäten im Som-
mer wie im Winter. Die Hahnenkammbahn und den Golfplatz Ras-
mushof erreichen Sie in wenigen Minuten zu Fuß. Egal, ob Sie Ski-
fahren, Wandern, Golfen oder einfach nur Entspannen möchten 
– das Stadtchalet Forsthaus Kitzbühel ist der perfekte Ausgangs-
punkt für private und geschäftliche Anlässe.

„LUXUS & KOMFORT 
IN BESTER LAGE“

ENTSPANNEN SIE IM KCC SPA 

Als Gast des Stadtchalets Forsthaus Kitzbühel können Sie den 
Wellnessbereich, den Fitnessraum und das Schwimmbad im re-
nommierten Kitzbühel Country Club kostenfrei nutzen. Der Club 
ist nur zehn Minuten mit dem Auto entfernt und bietet Ihnen eine 
weitere Oase der Entspannung und Erholung.

COMFORT AND STYLE

On the ground floor, you find a spacious, modern kitchen, ideal for 
preparing special meals at home. The elegant dining room seam-
lessly flows into a generous living space with a cosy fireplace – a 
wonderful end to an active day out in the mountains. A stylish con-
ference room is available for business meetings or private conver-
sations, while the cigar lounge provides a refined setting to social-
ise and unwind. The expansive garden with inviting lounge area 
offers plenty of space to relax in the fresh Alpine air. A generously 
sized forecourt ensures comfortable parking for all guests. 

“LUXURY BASE IN 
PRIME LOCATION”

QUIET BUT CENTRAL 

Located just a three-minute walk from Kitzbühel’s historic Old 
Town centre, the Town Chalet is the perfect starting point for ac-
tivities and adventures in every season. Both the Hahnenkamm 
ski lift and the Rasmushof golf course are within easy walking dis-
tance. Whether you are an avid skier, hiker, golfer, or would sim-
ply like to enjoy the unique ambience of the Kitzbühel region, the 
Forsthaus chalet is the perfect place to spend quality time, be it 
with business partners, family or friends. 

UNWIND IN THE KCC SPA AREA

As a guest of the Town Chalet Forsthaus Kitzbühel, you enjoy free 
access to the wellness area of the renowned Kitzbühel Country 
Club, complete with fitness studio and 25-metre natural-stone 
pool. Located around ten minutes’ drive from the chalet, the Club 
provides yet another oasis of tranquility and relaxation. 

Exklusiver
   Rückzugsort



D           er Kitzbühel Country Club bietet seinen jagdbegeisterten Mit-
gliedern ein exklusives, rund 1.000 Hektar großes Jagdgebiet, 

welches sich von Scheffau bis Ellmau erstreckt. Das am Fuße des Wil-
den Kaisers gelegene Revier beherbergt eine beeindruckende Arten-
vielfalt, darunter Gämse, Rehe, Rotwild, Birkhühner und Murmel-
tiere. Das Revier verfügt über zwei Jagdhütten, mehrere Hoch- und 
Bodenansitze sowie gut ausgebaute Pirschwege. Als KCC-Mitglied 
steht Ihnen Pirschführer Martin zur Seite und begleitet Sie bei Ihrem 
Jagderlebnis. Kontaktieren Sie info@kitzbuehel.cc, um mehr zu erfah-
ren und Ihr Jagderlebnis zu planen.

C           lub members enjoy exclusive access to the KCC’s private hunt-
ing grounds, spanning some 1,000 hectares from Scheffau to 

Ellmau. Situated at the base of the Wilder Kaiser, the area is home 
to an impressive variety of species – including chamois, roe deer, 
red deer, black grouse and marmots. Two cabins, several raised and 
ground hides, and a network of well-maintained trails ensure a com-
fortable and multi-faceted wildlife experience. Our guide, Martin, is 
on hand to accompany Club members on their stalking expeditions. 
Simply enquire at info@kitzbuehel.cc to find out more and plan your 
unforgettable hunting adventure. 

HUNTING

JAGD
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EINGEBETTET IN DIE ALPINE LANDSCHAFT AM FUSSE DES MAJESTÄTISCHEN

WILDEN KAISERS BIETET DAS REVIER EIN EINZIGARTIGES JAGDERLEBNIS.
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RANGE ROVER

RANGE ROVER

FÜR MICH IST KITZBÜHEL NICHT NUR EIN ORT,

SONDERN EIN LEBENSGEFÜHL.
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GESPRÄCH MIT FELIX WANNEMACHER, 
GESCHÄFTSFÜHRER JAGUAR LAND ROVER 

Herr Wannemacher, Sie haben einige Jahre in 
Kitzbühel verbracht. Was bedeutet Kitzbühel für 
Sie persönlich?

Ich habe eine lange Verbindung zu Kitzbühel und bereits 
unvergessliche Kindertage hier verbracht. Für mich ist 
Kitzbühel nicht nur ein Ort, sondern ein Lebensgefühl. Es 
verbindet Natur, Eleganz und Authentizität auf eine ganz 
besondere Weise.

Range Rover ist bekannt für Abenteuer, Geländetaug-
lichkeit und britische Eleganz. Wie passt Kitzbühel in 
dieses Markenbild?

Kitzbühel ist für uns ein perfekter Ort, um die Werte von 
Range Rover erlebbar zu machen. Die Region vereint alpi-
ne Natur, sportliche Herausforderungen und einen Hauch 
von Luxus – genau wie unsere Fahrzeuge. Sowohl Land 
Rover als auch Kitzbühel sprechen Menschen an, die das 
Besondere suchen, ohne auf Komfort oder Qualität zu ver-
zichten. Ob im Winter auf verschneiten Bergstraßen oder 
im Sommer auf abgelegenen Almen: Ein Range Rover fühlt 
sich hier zu Hause. 

IN CONVERSATION WITH FELIX 
WANNEMACHER, MANAGING DIRECTOR
OF JAGUAR LAND ROVER 

Mr. Wannemacher, you are very familiar with 
Kitzbühel. What does this region mean to you?

I have a long-standing connection with Kitzbühel and have 
spent unforgettable childhood days here. For me, Kitzbühel 
isn’t just a location but a way of life. It brings together nature, 
authenticity, and sophistication in a very special way.

Range Rover is associated with British elegance, 
off-road capability and the spirit of adventure. 
How does Kitzbühel align with this brand image?

Kitzbühel is the perfect place to turn the values of Range  
Rover into a lived experience. The region combines the 
natural landscape of its Alpine surroundings with sporting 
challenges and a touch of luxury – just like our cars. Land 
Rover and Kitzbühel both appeal to people who are looking 
for something out of the ordinary, who are unwilling to com-
promise on comfort or quality. A Range Rover is right at home 
in this region, be it on snow-covered mountain roads in the 
winter or on high-up pastures during the summer months. 

“THE SPIRIT OF
ADVENTURE”

Which cooperations and events are you involved in 
within the Kitzbühel area?

As a partner of the Kitzbühel Country Club, we are represen-
ted during the Hahnenkamm Race through the Range Rover 
brand. We are also partners of the Kitz Legends Night, and 
as such offer an exclusive shuttle service for the attendees. In 
addition, we host high-calibre events at the KCC’s Forsthaus 
Town Chalet in Kitzbühel, which can also be booked out- 
side the Hahnenkamm Race period, with full access to the 
amenities of the KCC. 
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Range Rover 24MY: Kraftstoffverbrauch (kombiniert, gewichtet): 12-0,7 l/100 km, CO₂-Emissionen (kombiniert, gewichtet): 272-16 g/km, Stromverbrauch 
(kombiniert, gewichtet): 29,8-29,3 kWh/100 km, nach WLTP. Weitere Informationen unter www.autoverbrauch.at. Symbolfoto.

Gibt es konkrete Kooperationen oder Events in 
Kitzbühel?

Ja, wir sind als Partner des Kitzbühel Country Club selbst-
verständlich rund um das Hahnenkamm-Rennen mit 
Range Rover vertreten. Wir sind Partner der Kitz Legends 
Night, bieten einen exklusiven Shuttleservice und in unse-
rem Range Rover Town Chalet Forsthaus Kitzbühel emp-
fangen wir Gäste bei exquisiten Events. Und auch abseits 
des Hahnenkammrennens kann man das Haus mit allen 
Vorteilen des Country Clubs buchen.

„TRADITION &
INNOVATION“

Was macht die Verbindung zwischen Range Rover und 
Kitzbühel so besonders?

Es ist die Kombination aus Naturverbundenheit, Stilbe-
wusstsein und Pioniergeist. Kitzbühel steht für Tradition 
und Innovation – genau wie Land Rover mit der moder-
nistischen Philosophie des Modern Luxury. Unsere Vision 
von Exzellenz geht weit über die Straße hinaus. Durch den 
Aufbau eines starken emotionalen Markenwerts ermögli-
chen wir unseren anspruchsvollen Kunden außergewöhn-
liche Erlebnisse mit unseren Marken.

Uns fällt auf, dass Sie zunehmend immer nur eine 
Modellreihe zeigen, statt die ganze Modellpalette von  
Range Rover bis hin zum Defender zu präsentieren. 
Was hat es damit auf sich?

Die Marke Land Rover verschwindet nicht. Ganz im Ge-
genteil. Das Markenzeichen von Land Rover ist wesent-
licher Bestandteil unserer Unternehmens-DNA und auf 
weiterhin auf Fahrzeugen, Websites und im Handel sicht-
bar. Im Rahmen des „House-of-Brand“-Ansatzes werden 
jedoch die Marken Range Rover, Defender, Discovery und 
Jaguar gestärkt. Denn jede dieser Modellfamilien hat die 
starke Identität einer Brand. Während Range Rover für 
Eleganz und modernen Luxus steht, verkörpert Defender 
das Motto Tough Luxury. Und Discovery bedeutet Fami-
lien-Abenteuer.

What do you think is particularly special about the 
relationship between Land Rover and Kitzbühel?

It is the shared combination of a strong connection to nature, 
a sense of style, and a pioneering spirit. Kitzbühel represents 
both tradition and innovation – just like Land Rover with its 
philosophy of modern luxury. Our vision of excellence ex-
tends far beyond the road. By cultivating a strong emotional 
brand value, we enable our discerning customers to enjoy ex-
traordinary experiences with all of our brands.

We’ve noticed that you increasingly focus on 
showcasing one model line at a time, rather than the 
full lineup spanning from the Range Rover to the Land 
Rover Defender. What’s the reason behind this?
 
The Land Rover brand is not disappearing – quite the con-
trary. It is a core element of our company’s DNA, and the 
Land Rover logo continues to be visible on our vehicles, web-
sites, and in retail spaces. As part of our “House of Brands” 
strategy, however, greater emphasis is now being placed on 
strengthening the individual identities of the Range Rover, 
Defender, Discovery and Jaguar brands, each of which is 
very distinctive. The Range Rover, for example, stands for 
elegance and modern luxury. The Defender, meanwhile, 
embodies rugged luxury, whereas the Discovery represents 
family adventures. 



Range Rover 24MY: Kraftstoffverbrauch (kombiniert, gewichtet): 12-0,7 l/100 km, CO₂-Emissionen (kombiniert, gewichtet): 272-16 g/km, Stromverbrauch 
(kombiniert, gewichtet): 29,8-29,3 kWh/100 km, nach WLTP. Weitere Informationen unter www.autoverbrauch.at. Symbolfoto.



WANDERUNGEN

24

FREIZEIT

KITZBÜHEL BIETET ÜBER 1.000 KM WANDERWEGE – VON ALMTOUREN

BIS ZU GIPFELERLEBNISSEN. IDEAL FÜR GENIESSER, FAMILIEN

UND SPORTLICHE.

Die sChönsten
Routen
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KAISERBACHTAL

Seit Jahrhunderten ziehen das Kaiserbachtal und der 
Wilde Kaiser Menschen in ihren Bann. Das kleine Seiten-
tal ist Teil des Naturschutzgebietes Kaisergebirge und im 
Sommer Ausgangspunkt für zahlreiche Berg- und Kletter-
touren. Um den mächtigen Gebirgszug ranken sich unzäh-
lige Sagen. In den meisten Erzählungen der Einheimischen 
spielt dabei der Teufel die Hauptrolle. Lassen Sie sich da-
von jedoch nicht abschrecken! Diese großartige Wande-
rung startet am Parkplatz Kaiserbachtal im Ortsteil Grie-
senau. Von dort aus wandern Sie zunächst teilweise entlang 
des Kaiserbachs. Der Blick auf die imposanten Gipfel des 
Wilden Kaisers ist atemberaubend. Mit der Fischbachalm 
erreichen Sie die erste Einkehrmöglichkeit im Tal. In der 
Nähe befindet sich eine Kapelle, die den Bergtoten des Wil-
den Kaisers gewidmet ist. Ehrfürchtig liest man die Namen 
der Verunglückten auf den Messingtafeln. Der Weg führt 
Sie anschließend weiter ins Talinnere, vorbei an Alm- und 
Jagdhütten, zur Griesner Alm. Über den gleichen Weg ge-
langen Sie wieder zurück. 

KAISERBACH VALLEY

The Wilder Kaiser mountain and the Kaiserbach Valley have 
captured people’s imagination for hundreds of years. Nestled 
within the Kaisergebirge nature reserve, this small side valley 
is a popular gateway to a wide range of hiking and climbing 
routes. It is also steeped in age-old legends – including nume-
rous local myths involving the devil. Today, these tales simply 
add to the valley’s rich layers of cultural fascination. The trail 
starts at the Kaiserbachtal car park in Griesenau (Kirch-
dorf). From there, the picturesque route leads partly along 
the Kaiserbach stream, with breathtaking views of the im-
pressive peak of the Wilder Kaiser. The first refreshment 
stop in the Kaiserbach Valley is the Fischbachalm moun-
tain inn. Close by, there is a chapel dedicated to those who 
lost their lives in the Wilder Kaiser mountains: reading 
their names engraved on the brass plaques elicits a solemn 
reflection. The route then takes you further into the valley, 
past traditional huts and hunting cabins, to the Griesner 
Alm inn. After a well-deserved break, you simply follow the 
same route back to your starting point. 

SCHWIERIGKEIT leicht

GEHZEIT 3 Stunden 15 Minuten

LÄNGE 10,1 km

HÖHENMETER 256 m

HÖCHSTER PUNKT 992 m

AUSGANGSPUNKT
Parkplatz Kaiserbachtal im 
Ortsteil Griesenau

DIFFICULTY easy

WALKING TIME 3 hrs 15 min

DISTANCE 10.1 km

ELEVATION GAIN 256 m

HIGHEST ALTITUDE 992 m

STARTING POINT
Kaiserbachtal car park in 
Griesenau



SCHWIERIGKEIT mittel

GEHZEIT 3 Stunden 15 Minuten

LÄNGE 9,3 km

HÖHENMETER 360 m

HÖCHSTER PUNKT 1.172 m

AUSGANGSPUNKT
Café Restaurant Seestüberl, 
Scheffau

DIFFICULTY medium

WALKING TIME 3 hrs 15 min

DISTANCE 9.3 km

ELEVATION GAIN 360 m

HIGHEST ALTITUDE 1,172 m

STARTING POINT
Café Restaurant Seestüberl, 
Scheffau

FREIZEIT
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WALLERALM RUNDTOUR

Um stressfrei in die Wanderung zu starten, empfehlen wir 
Ihnen den kostenlosen Wanderbus zum Hintersteiner See. 
Beginnen Sie Ihre Route beim Café Restaurant Seestüberl. 
Für Selbstfahrer gibt es hier eine kostenpflichtige Park-
möglichkeit. Folgen Sie dem Steig Nr. 45a. Wandern Sie 
hinauf bis zu den Walleralmen. Die Walleralm (1.170 m), 
die Stöfflhütte und die Kafma Alm bieten wunderbare Ein-
kehrmöglichkeiten, um sich zu stärken. Abrunden können 
Sie die Tour mit einem kurzen Abstecher zum Gipfelkreuz 
(1.199 m). Hinunter wandern Sie auf dem Weg Nr. 45 bis zur 
Jausenstation Maier. Folgen Sie anschließend dem Wald-
weg am Südufer des Hintersteiner Sees (Nr. 822). Hier kön-
nen Sie Fische beobachten oder sich im glasklaren Wasser 
erfrischen, bevor Sie wieder am Ausgangspunkt Ihrer Tour, 
dem Café Restaurant Seestüberl, ankommen. 

WALLERALM ROUND TRAIL

For an especially carefree experience, we recommend ta-
king the free hikers’ bus to the Hintersteiner See mountain 
lake, and setting out from the Café Restaurant Seestüberl. 
If you prefer to drive yourself, there is paid parking availa-
ble on site. The hike begins by following trail no. 45a all the 
way up to the Walleralm pasture. Three Alpine restaurants 
– the Walleralm (1,170 m), the Stöfflhütte and the Kafma 
Alm – are wonderful stopping points to relax and refuel 
with some refreshments. You can also extend your tour 
with a short walk to the summit cross (1,199 m). For your 
descent, you follow trail no. 45 to the mountain inn “Jau-
senstation Maier”. From there, a forest trail (no. 822) takes 
you along the southern shore of the Hintersteiner Lake – a 
wonderful opportunity to look for fish or enjoy a refreshing 
dip in the crystal-clear water before you arrive at your ori-
ginal starting point. 



KITZBÜHELER HORN

Der imposante Aussichtsberg mit 360° Panorama. Diese 
eindrucksvolle Route startet an der Talstation der Kitzbü-
heler Hornbahn, wo ein großer Parkplatz vorhanden ist, den 
Sie mit dem Bergticket kostenlos nutzen können. Von dort 
aus geht es mit der Hornbahn I und der Horn-Gipfelbahn auf 
rund 2.000 Meter. Ein kleiner Aufstieg zum Aussichtsturm 
garantiert Ihnen einen einzigartigen 360-Grad-Ausblick. 
Die Strecke führt Sie weiter über die Hornkapelle und durch 
den Kletterpfad für Kinder bis zum Eingang des Alpenblu-
mengartens. Umgeben von einer einzigartigen Alpenblu-
menpracht führt Sie der Weg über den Hornköpflsee zur so-
genannten „Weaner Stadt“. Es folgt eine leichte Wanderung 
mit Aufstieg zum Hochetzkogel. Oberhalb der Bichlalm lädt 
das Kneippbecken zu einer kurzen Erfrischung ein. Sie kön-
nen mit dem Bichlalm-Sessellift ins Tal fahren oder wieder 
zurück zur Hornbahn wandern. 

KITZBÜHELER HORN

This impressive route begins at the valley station of the 
Kitzbüheler Horn cablecar lift, where you also find a large 
car park (free of charge when you buy a lift ticket). The 
Hornbahn I and Horn-Gipfelbahn cablecars take you to 
an altitude of around 2000 metres. A short ascent to the 
observation tower is rewarded with stunning, 360-degree 
panoramic views. You then continue past the Horn Chapel 
and along the children’s via ferrata, before entering the ex-
traordinary Alpine Flower Garden: surrounded by unique 
Alpine blooms, you carry on hiking – past the Hornköpfl 
Lake to the so-called “Weaner Stadt” pasture with its cha-
racteristic wooden walkways. This is followed by an easy 
ascent to the top of the Hochetzkogel. 

A short way up from the Bichlalm mountain inn is a Kneipp 
cold-water wading pool – the perfect chance to revive those 
aching feet. For the descent, you have the option of taking 
the Bichlalm chairlift halfway down to the valley, or wal-
king back to the Hornbahn cablecars. 

SCHWIERIGKEIT mittel

GEHZEIT 4 Stunden

LÄNGE 8,5 km

HÖHENMETER 361 m

HÖCHSTER PUNKT 1.992 m

AUSGANGSPUNKT
Talstation Kitzbüheler 
Hornbahn, Kitzbühel

DIFFICULTY medium

WALKING TIME 4 hrs

DISTANCE 8.5 km

ELEVATION GAIN 361 m

HIGHEST ALTITUDE 1,992 m

STARTING POINT
valley station – Kitzbüheler 
Hornbahn cablecars
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DER GROSSE RETTENSTEIN

Die Besteigung des Großen Rettensteins ist die absolute 
Top-Bergwanderung. Wer diese Tour in Angriff nehmen 
möchte, muss trittsicher, bergerfahren und schwindelfrei 
sein. Es wird empfohlen, die Tour zeitig am Morgen zu star-
ten. Um die Tour zu verkürzen, können Sie bis zur Hintenba-
chalm/Kasplatzl auf der Mautstraße in den Unteren Grund 
fahren und dort parken. Alternativ startet die Wanderung 
am Parkplatz Ebenau. 

Nach einem kurzen Stück auf dem Wanderweg entlang der 
Mautstraße biegen Sie links nach oben in Richtung Sonn-
wendalm ab. Folgen Sie von dort aus der Forststraße über 
den Schöntalgraben bis zur Schöntalalm. Links davon sehen 
Sie die Grasflanken der Spießnägel. Wandern Sie weiter in 
das wunderschöne Hochtal, vorbei am Schöntalscherm, bis 
zur Schöntalquelle. Gestärkt begeben Sie sich auf den Pfad 
mit seinen vielen Serpentinen.

Der Aufstieg wird zunehmend beschwerlicher und an eini-
gen Stellen muss man sich an den Felsen festhalten. Hier 
wird an die Vorsicht der Wanderer appelliert, da die Ge-
fahr, Steine loszutreten, erheblich ist. Kurz vor dem Gipfel 
müssen Sie noch eine kurze Kletterpassage meistern. Er ist 
einer der höchsten Berge der Kitzbüheler Alpen und hin-
terlässt jedem unvergessliche Erinnerungen. Die einmali-
ge Fernsicht (Hohe Tauern, Großglockner, Großvenediger 
bis zu den Zillertaler Alpen) versetzt einen in stilles Stau-
nen. Für den Abstieg empfehlen wir dieselbe Route wie für 
den Aufstieg.

GROSSER RETTENSTEIN

Those who embark on this top-tier summit tour must be 
sure-footed, experienced and free from vertigo. It is recom-
mended to set out in the early morning hours. To shorten 
your ascent, you are able to drive up the narrow toll road into 
the Unterer Grund valley, and park at the Kasplatzl dairy on 
the Hintenbachalm pasture. Alternatively, you can start hi-
king directly from the Ebenau car park. 

With the first option, you take the hiking trail in parallel to the 
toll road, before turning left towards the Sonnwendalm pasture. 
Once there, you follow the forest road traversing the Schöntal-
graben trench until you reach the Schöntalalm pasture. To your 
left, you will see the grassy slopes of the Spiessnägel – known 
as the “blooming mountains”. Continue walking through the 
stunning high-alpine valley, past the Schöntalscherm cabin all 
the way to the Schöntalquelle spring.

As you continue, the ascent becomes increasingly challen-
ging. In some places, you will have to hold on to the rocks. 
This is where hikers are urged to proceed with caution, as 
there is a significant risk of dislodging stray stones. Just 
before the summit, you will have to tackle a short clim-
bing section. The Grosser Rettenstein is one of the highest 
mountains in the Kitzbühel Alps, and leaves a lasting im-
pression on anyone who reaches its peak. The breathtaking 
views, stretching from the Hohe Tauern mountains and the 
Grossglockner all the way to the Grossvenediger and the 
Zillertal Alps, fills mountaineers with a silent awe. For the 
descent, simply retrace the same route in reverse. 

SCHWIERIGKEIT schwer, mit Kletterpassage

GEHZEIT 6,5 Stunden

LÄNGE 14,4 km

HÖHENMETER 1.338 m

HÖCHSTER PUNKT 2.366 m

AUSGANGSPUNKT Parkplatz Ebenau, Aschau

DIFFICULTY high, with climbing section

WALKING TIME 6 hrs 30 min

DISTANCE 14.4 km

ELEVATION GAIN 1,338 m

HIGHEST ALTITUDE 2,366 m

STARTING POINT Ebenau car park in Aschau
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UNIVERSITÄT
INNSBRUCK

Together, 
      we shape 

the future
S           eit Februar 2022 besteht eine besondere Partnerschaft zwi-

schen dem Kitzbühel Country Club und dem Förderkreis 
1669 der Universität Innsbruck – einer Initiative, die Wissenschaft 
und Gesellschaft auf sinnstiftende Weise miteinander verbindet.

S           ince February 2022, the Kitzbühel Country Club has been 
involved in a special partnership with the University of Inns-

bruck’s Förderkreis 1669 – an initiative that builds meaningful 
connections between science and society. 
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Together, 
      we shape 

the future

WISSENSCHAFT TRIFFT GESELLSCHAFT

Die Partnerschaft des Clubs mit dem Förderkreis 1669 der 
Universität Innsbruck: Der Förderkreis 1669 ist das philanth-
ropische Netzwerk der Universität Innsbruck. Seit seiner Grün-
dung im Jahr 2015 fördert er durch private Unterstützung inno-
vative Projekte, Forschungsinitiativen und den akademischen 
Nachwuchs, die durch andere Fördermittel nicht unterstützt 
werden könnten. 

Dank der großzügigen Spenden seiner Mitglieder konnte der För-
derkreis zahlreiche zukunftsweisende Vorhaben realisieren. Jedes 
Jahr wächst dieses Netzwerk weiter – mit Menschen, die bereit 
sind, gesellschaftliche Verantwortung zu übernehmen. Außerdem 
bietet der Förderkreis exklusive Veranstaltungen mit spannenden 
Vorträgen und die Möglichkeit zum Austausch mit den Entschei-
dungsträger:innen der Universität.

Im Rahmen der Partnerschaft mit dem Kitzbühel Country Club fin-
den regelmäßig exklusive Vorträge von Wissenschaftler:innen der 
Universität Innsbruck statt. Dabei werden aktuelle und relevante 
Themen aus Bereichen wie Geschichte, Europapolitik, Gesundheit 
oder Chemie aufgegriffen – eine einzigartige Gelegenheit für unsere 
Mitglieder, mit führenden Köpfen der Tiroler Wissenschaft in den 
Dialog zu treten und spannende Einblicke zu gewinnen.

„PARTNERSCHAFT
SEIT 2022“

Rektorin Univ.-Prof.in Veronika Sexl war selbst schon Vortragen-
de im Kitzbühel Country Club und ist überzeugt von dieser hervor-
ragenden Partnerschaft: „Der Förderkreis 1669 schafft wertvolle 
Verbindungen zwischen Forschung und Gesellschaft – und lebt das, 
was Universität heute sein muss: offen, relevant und vernetzt. Der 
Austausch mit engagierten Persönlichkeiten außerhalb der Universi-
tät ist daher ein zentraler Bestandteil unserer Zukunftsstrategie und 
hilft uns, Brücken in die Zukunft zu bauen.“

SCIENCE MEETS SOCIETY

Our Special Partnership with the Förderkreis 1669 of the Universi-
ty of Innsbruck : The Förderkreis 1669 is a philanthropic network 
established by the University of Innsbruck in 2015, with the aim 
of providing private sponsorships for innovative projects and re-
search initiatives, and supporting a new generation of academics. 

Thanks to the generous donations of its members, the Förderkreis 
(Circle of Sponsors) has facilitated numerous future-oriented pro-
jects that would otherwise have been impossible to realise. Every 
year, the network continues to grow with ever more members wil-
ling to embrace their social responsibilities. In addition to actively 
driving positive change, Förderkreis members benefit from exclu-
sive events with fascinating lectures, along with the opportunity to 
exchange ideas with the university’s decision-makers. 

As part of this mutual partnership, the Kitzbühel Country Club fre-
quently hosts intimate talks by renowned academics from the Uni-
versity of Innsbruck – with topics ranging from medical advance-
ments to history, chemistry and politics in Europe and beyond: a 
unique opportunity for Club members to gain valuable insights 
and enter into a dialogue with Tyrol’s leading scientific minds. 
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TOGETHER, WE SHAPE THE FUTURE –

WITH RESPONSIBILITY, VISION AND

DEDICATION.

GEMEINSAM GESTALTEN WIR ZUKUNFT –

MIT VERANTWORTUNG, WEITBLICK

UND ENGAGEMENT.

Richard Hauser, Gründer und CEO des Kitzbühel Country Club, 
hat sich außerdem bereit erklärt, als Botschafter des Förderkreises 
1669 aufzutreten und dessen Anliegen aktiv zu unterstützen. „Ich 
unterstütze den Förderkreis 1669 der Universität Innsbruck, weil ich 
der Überzeugung bin, dass unser Land ein Ergebnis seiner Geschich-
te, Kultur, Vielfalt und der Kraft von klugen Köpfen ist. Die Universi-
tät ist ebensowenig wegzudenken, wie die Landwirtschaft, die Unter-
nehmer:innen, die Kulturschaffenden und all jene Menschen, die das 
Land zu dem gemacht haben, was es heute ist. Ich bin dankbar, ein 
Kind Tirols zu sein und helfe gerne mit, unsere Gesellschaft weiter zu 
entwickeln und unterstütze dies auch mit meinem Namen.“

Wenn auch Sie Interesse daran haben, Mitglied dieses inspirie-
renden Netzwerks zu werden und so junge Talente und wichtige 
Forschungsvorhaben zu fördern und darüber hinaus mehr inter-
essante Partnerschaftsmodelle des Clubs und des Förderkreises 
erfahren möchten, stehen Ihnen das Clubmanagement und die 
Partner im Förderkreis jederzeit gerne für weitere Informationen 
zur Verfügung.

”PARTNER 
SINCE 2022“

Univ.-Prof. Veronika Sexl, Dean of the University of Innsbruck, 
has personally given lectures at the Kitzbühel Country Club, and is 
delighted with this special partnership: “The Förderkreis 1669 fos-
ters valuable connections between research and society – and stands 
for everything a university should be today: open-minded, relevant, 
and interconnected. The exchange with dedicated individuals from 
outside the university is a central element of our institutional strate-
gy, and helps us build bridges for the future.” 

Richard Hauser, founder and CEO of the Kitzbühel Country Club, 
has agreed to serve as an ambassador for this forward-thinking in-
itiative, and to actively promote its mission. “I support the Förder-
kreis 1669 because I firmly believe that our region is the product of 
a unique historical and cultural richness as well as the influence of 
great minds. The University of Innsbruck is as integral to Tyrol as its 
agriculture, entrepreneurs, creatives, and all those who made the re-
gion what it is today. As a proud Tyrolean, I am pleased to contribute 
to the continual development of our community, and happy to affiliate 
myself with this cause.” 

If you are interested in becoming a member of this inspiring net-
work – enabling you to support young academic talents and im-
portant research initiatives – or if you would like to learn more 
about the Förderkreis and the Club’s multi-faceted partnerships, 
please contact the Club Management or our partners at the Förder-
kreis for further information.
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KITZBÜHEL – KIRCHBERG – MITTERSILL

KITZ SKI
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SKIGEBIETS-INFOS

SKI AREA DETAILS

NÄCHSTER 
EINSTIEG VOM KCC

Fleckalmbahn (Kirchberg) – 
ca. 4 km mit dem Auto

PISTENKILOMETER 233 km

LIFTE & BAHNEN 58 Anlagen

HÖHENLAGE 800 – 2.000 m

PISTENVIELFALT
von Einsteigerpisten bis zur 
weltberühmten Streif

EXTRAS
viele kuppelbare & beheizte 
Bahnen, 3 Snowparks, 
Rodelbahn, WLAN an Liften

NEAREST ACCESS 
FROM THE KCC

Fleckalmbahn (Kirchberg) – 
approx. 4 km by car

SKI SLOPES 233 km

LIFT & CABLE CARS 58 lift facilities 

ALTITUDE 800 – 2,000 m

SLOPE VARIETY
from beginner slopes to 
the world-famous Streif 
downhill run

EXTRAS

numerous high-speed and 
heated lifts (many with free 
Wi-Fi), 3 snow fun parks, 
toboggan run
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SKIGEBIETS-INFOS

SKI AREA DETAILS

NÄCHSTER 
EINSTIEG VOM KCC

Astbergbahn (Going) – 
ca. 9 km mit dem Auto

PISTENKILOMETER 275 km

LIFTE & BAHNEN 81 Anlagen

HÖHENLAGE 620 – 1.869 m

PISTENVIELFALT
ideal für Familien, Genuss- & 
Fortgeschrittene Skifahrer

EXTRAS
viele kuppelbare Bahnen 
(teilweise mit Sitzheizung), 
3 Funparks, 80+ Hütten

NEAREST ACCESS 
FROM THE KCC

Astbergbahn (Going) – 
approx. 9 km by car

SKI SLOPES 275 km

LIFT & CABLE CARS 81 lift facilities 

ALTITUDE 620 – 1,869 m

SLOPE VARIETY
ideal for families, leisure 
and advanced skiers

EXTRAS

numerous high-speed lifts 
(some with heated seats), 
3 snow fun parks, 80+ 
mountain huts4
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4 erfrischende
Seen der Region

SEENPARADIES
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1) GIERINGER WEIHER (2,2 KM)

Ein kleiner, abgeschiedener Moorsee im Pichlachwald – 
idyllisch und ruhig, mit sehr guter Wasserqualität. Perfekt 
für alle, die einen Naturplatz ganz in der Nähe suchen.

A small, secluded moor lake in the Pichlach forest – peace- 
ful and close by, with excellent water quality. Ideal for a 
quiet nature escape just minutes away.

2) SCHWARZSEE (3,6 KM)

Der wärmste Moorsee der Alpen, leicht moorhaltig, aber 
mit ausgezeichneter Badewasserqualität. Ideal für ent-
spannte Badetage oder ein erfrischendes Morgenbad.

The warmest moor lake in the Alps, slightly dark due to mi-
nerals but known for its top-rated bathing quality. Perfect 
for relaxing swims and summer afternoons.

3) GOINGER BADESEE (7 KM)

Ein gepflegter Quellwassersee mit Panoramablick auf den 
Wilden Kaiser. Familienfreundlich, kristallklar und gut 
erreichbar – ein beliebter Sommer-Treffpunkt.

A spring-fed lake with crystal-clear water and stunning 
views of the Wilder Kaiser. Family-friendly and easy to  
reach – a popular summer spot.

4) HINTERSTEINER SEE (19 KM)

Dieser Bergsee liegt im Naturschutzgebiet Wilder Kaiser 
und zählt zu den klarsten Seen Tirols – fast Trinkwasser-
qualität. Natur pur, perfekt für einen Tagesausflug.

Set within the Wilder Kaiser nature reserve, this lake is 
one of Tyrol’s clearest – almost drinking-water quality. A 
natural gem, perfect for a day trip.

FREIZEIT
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DER KCC GEHT MIT IHNEN AUF REISEN! 

W           illkommen im kleinen Reisebüro des Kitzbühel Country  
Clubs – Ihrem exklusiven Partner für unvergessliche 

Reiseerlebnisse! Als Clubmitglied genießen Sie maßgeschneider-
te Reisen, die speziell auf Ihre Wünsche abgestimmt sind. Wir 
planen Ihre Reisen individuell oder für kleine Gruppen von ma-
ximal 12 Personen.

TRAVEL THE WORLD WITH THE KCC

W           elcome to the exclusive travel service of the Kitzbühel 
Country Club – your personal partner for unforgettable 

adventures around the globe! As a Club member, you can discover 
the world in a way that is perfectly tailored to your wants and needs. 
From solo trips to expeditions for small groups of up to 12 people – 
we are at your service to curate the getaway of your dreams.
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PERSÖNLICH KURATIERTE REISEN 
MIT TONI SAUPER

Mit großer Leidenschaft und jahrzehntelanger Erfahrung als in-
ternationaler Bergführer plant und begleitet Toni Sauper persön-
lich die exklusiven Club-Reisen. Seine profunden Kenntnisse über 
Kultur, Geschichte und Geografie zahlreicher Regionen sowie sei-
ne gewachsenen Kontakte zu faszinierenden Persönlichkeiten vor 
Ort verleihen jeder Tour eine besondere Tiefe.

Im Geist des Kitzbühel Country Clubs entdecken wir gemeinsam 
mit Gleichgesinnten außergewöhnliche Orte – sowohl in unserer 
alpinen Nachbarschaft als auch in fernen Ländern. Es sind Reisen 
voller Inspiration, Begegnungen und unvergesslicher Eindrücke.

REISEERLEBNISSE MIT CHARAKTER

Unsere Reisen vereinen das Beste aus Natur, Kultur und Kulinarik 
– an sorgfältig ausgewählten Destinationen weltweit ebenso wie 
in unserer unmittelbaren Umgebung. Ob Sie die stille Schönheit 
unberührter Landschaften, kulturelle Highlights oder feine Gau-
menfreuden suchen – wir gestalten Ihre Reise als ein einzigartiges 
Erlebnis, das inspiriert und berührt.

Dank fundierter Recherchen, persönlicher Kontakte vor Ort und 
eines erstklassigen Services erleben Sie authentische Begegnun-
gen und besondere Momente – stilvoll, genussvoll und in kleiner, 
ausgewählter Runde. 

Entdecken Sie mit uns die Welt: individuell, exklusiv und unver-
gesslich. Wir freuen uns darauf, Ihre nächste Reise zu planen!

INDIVIDUALLY TAILORED TRIPS 
WITH TONI SAUPER

Drawing on decades of experience as an international mountain 
guide, Toni Sauper will both plan and accompany you on your 
globetrotting adventure. His profound knowledge of the culture, 
history and geography of numerous regions – along with his long-
standing connections to fascinating local personalities – imbue 
each tour with an exceptional depth.

In true KCC style, you are able to discover best-kept secrets and 
hidden gems – be it in our immediate Alpine surroundings or in 
far-flung places around the world. These are inspiring trips in the 
company of like-minded people, with special encounters and me-
mories that last a lifetime. 

UNIQUE, PERSONALISED AND OFF 
THE BEATEN TRACK

Our bespoke tours combine the very best of nature, culture and 
cuisine at carefully chosen destinations – both worldwide and clo-
se to home. Whether you are drawn to the quiet beauty of untou-
ched landscapes, cultural highlights, or culinary specialties – we 
will design your trip as a one-of-a-kind getaway that moves and 
inspires you. 

In-depth research, personal local connections and first-class ser-
vice ensure a refined yet authentic experience filled with unforget-
table moments in a small, select group.

Discover the world in the spirit of the Kitzbühel Country Club: in-
dividual, exclusive, unforgettable. We look forward to organising 
your next travel adventure! 
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Ein Auszug aus dem KCC-Reiseprogramm A few excerpts from the KCC travel programme

Gerne gestalten wir gemeinsam mit Ihnen Ihre maßgeschneiderten 
Reisen!  Für eine persönliche Beratung steht Ihnen Toni Sauper je-
derzeit gerne zur Verfügung: ts@kitzbuehel.cc

Der konzessionierte Reiseveranstalter Toni Sauper arbeitet exklusiv 
mit dem KCC zusammen.

It is our pleasure to help you design your tailor-made getaway! 
Simply reach out to Toni Sauper for a personal consultation: 
ts@kitzbuehel.cc

Toni Sauper is not only a certified mountain guide, but also an accredi-
ted travel agent collaborating exclusively with the KCC.

Skitourenreise nach Norwegen

Genuss-Skitouren in den Dolomiten

Die Julischen Alpen – wandernd und 
per E-Bike entdecken

Wandern und Klettern für Anfänger in Istrien

Ligurien – zu Fuß und mit dem Bike

Nepal – Himalaya hautnah

Ski touring holiday in Norway 

Ski tours with culinary highlights
in the Dolomites

Hiking and e-biking in the Julian Alps

Hiking and climbing for beginners in Istria

Liguria on foot and by bike

Nepal: in the realm the Himalayas

E-Bike-Tour durch die Koroška Brda und das Collio

Der europäischen Geschichte 
auf der Spur: Reise durch den Alpe-Adria-Raum 

(Dolomiten – Friuli – Venezia)

E-bike tour through Slovenia’s Koroška Brda 
and Collio regions

Retracing European history in the Alpe-Adria region: 
the Dolomites – Friuli – Venice 

AKTIV- UND ALPINREISEN
auf höchstem Niveau – begleitet von 

staatlich geprüften Berg- und Skiführern

ADVENTURE HOLIDAYS
accompanied by a certified ski 

and mountain guide

GENUSSVOLLE REISEN
 zu Orten mit Geschichte, Kultur und 

kulinarischer Raffinesse

EXPLORATIONS
of history, culture, and 

culinary traditions

Außerdem: Reisen zu Partnerclubs des KCC weltweit Also available: travel to the KCC’s partner clubs worldwide 
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ERLEBEN SIE PURES GOLFVERGNÜGEN INMITTEN DER

KITZBÜHELER ALPEN – STILVOLL, EXKLUSIV UND ENTSPANNT!

GOLF WEEKS

GOLFWOCHEN



Das Golfzentrum
der Alpen
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FREIZEIT
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UNSER BESONDERES ANGEBOT FÜR SIE 

Erleben Sie pures Golfvergnügen inmitten der Kitzbü-
heler Alpen – stilvoll, exklusiv und entspannt! Die Golf-
wochen im Kitzbühel Country Club sind die perfekte 
Auszeit für leidenschaftliche Golferinnen und Golfer, die 
ihre sportliche Passion in einer atemberaubenden Umge-
bung ausleben möchten.
 

FREIZEIT

1. September – 30. November 2025

1. Mai – 31. Juli 2026

1. September – 30. November 2026

1 September to 30 November 2025

1 May to 31 July 2026

1 September to 30 November 2026

Exklusives Golfdinner
jeden Mittwoch, exkl. Getränke

15 % Ermäßigung auf den regulären Zimmerpreis

2 x 18-Loch-Greenfee pro Person
im Golfclub Kitzbühel-Schwarzsee oder 

am Golfplatz Wilder Kaiser

Nutzung des hauseigenen Trackman-Golfsimulators 
mit über 300 internationalen Golfplätzen 

nach Verfügbarkeit

Eintritt ins idyllische Waldbad Gieringer Weiher 
Hunde sind herzlich willkommen

Golf Dinner
every Wednesday, beverages not included

15 % discount on the standard accommodation rate 

Two 18-hole green fees per person
valid at either Golfclub Kitzbühel-Schwarzsee

or the Wilder Kaiser golf course

Use of the in-house TrackMan golf simulator 
with access to over 300 international courses

subject to availability

Free entry to the idyllic Gieringer Weiher swimming lake
Dogs welcome

ZEITRÄUME
Mindestaufenthalt 5 Nächte

AVAILABLE DURING THESE PERIODS
 Minimum stay of 5 nights

INKLUSIVLEISTUNGEN

YOUR INCLUDED BENEFITS

SPECIAL OFFER 

Enjoy the ultimate golf getaway amidst the stunning 
Kitzbühel Alps – elegant, exclusive and relaxed! A Golf 
Week at the Kitzbühel Country Club is the perfect op-
portunity to pursue your passion and refine your game in 
truly breathtaking surroundings. 
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FREIZEIT

Golf Courses
near the KCC

MORE GOLF COURSES NEAR THE KCC 

Golfclub Kitzbüheler Alpen Westendorf 18 holes – approx. 20 min
Golf- & Countryclub Lärchenhof 9 holes – approx. 20 min
Golfclub Kaiserwinkl Kössen 18 holes – approx. 35 min
Golfclub Reit im Winkl – Kössen 18 holes – approx. 40 min
Golfclub Nationalpark Hohe Tauern – Mittersill 18 holes – approx. 45 min
Golfclub Walchsee-Moarhof 9 holes – approx. 45 min
Golfclub Gut Brandlhof 18 holes – approx. 50 min
Golfclub Zillertal – Uderns 18 holes – approx. 55 min
Golfclub Zell am See – Kaprun 36 holes – approx. 60 min
Golfclub Urslautal 18 holes – approx. 60 min
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LEBEN IM CLUB

W           illkommen in den Kitzbühel Residences – dem Wohn-
konzept eingebettet im Kitzbühel Country Club, das weit 

mehr bietet als ein stilvolles Zuhause auf Zeit. Hier verschmelzen 
luxuriöser Komfort, alpine Eleganz und exzellenter Service zu 
einem Rückzugsort von bleibendem Wert.

Ob für eine Auszeit in den Bergen, eine stilvolle Workation oder 
eine besondere Feier – unsere großzügigen Suiten und das einzig-
artige Stadtchalet Forsthaus bieten Ihnen den perfekten Rahmen 
für Ihre ganz persönlichen Momente. 

W           elcome to the Kitzbühel Residences – an enclave of suites 
within the Kitzbühel Country Club that goes far beyond 

mere accommodation. The Kitzbühel Residences are a home away 
from home where comfort, alpine elegance and outstanding ser-
vice blend together into a sanctuary for body, mind and soul. 

Whether you would like to enjoy a holiday in the mountains, work 
remotely in a peaceful environment, or mark a special occasion – 
our spacious suites, as well as our unique Forsthaus Town Chalet, 
provide the perfect framework for the moments that matter most. 

KITZBÜHEL
RESIDENCES
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DREI KATEGORIEN. EIN VERSPRECHEN: 
EXKLUSIVITÄT.

Unsere Suiten sind ein exklusiver Rückzugsort voller Ruhe, Licht 
und Wärme. Mit 70 bis über 100 m2 bieten sie Ihnen genug Frei-
raum, sich zu entfalten – ganz privat, ganz bei sich. 

COUNTRY RESIDENCES

Die Country Residences sind eine Hommage an alpine Wohnkultur. 
Ausgewählte Naturmaterialien und ein elegantes Interieur schaffen 
ein Ambiente voller Geborgenheit und diskreter Gemütlichkeit.

MOUNTAIN RESIDENCES

In den Mountain Residences trifft das Gefühl einer edlen Berg-
hütte auf luxuriöse Ausstattung. Handgefertigte Fliesen, polierter 
Marmor, viel Holz, Loden und Leinen – ergänzt durch eine eigene 
Dampfdusche – verleihen diesen Suiten eine authentische Tiefe.

THREE CATEGORIES – ONE PROMISE: 
EXCLUSIVITY. 

Each of our suites is a private haven of tranquility, warmth and 
light. With sizes ranging from 70 to over 100 m2, they offer plenty 
of space to relax, recharge, and simply be yourself.

COUNTRY RESIDENCES 

The Country Residences are a homage to traditional alpine living. 
Warm colours, select natural materials and beautifully appointed 
interiors create a welcoming ambience of understated chic. 

MOUNTAIN RESIDENCES

In the Mountain Residences, the charm of an alpine lodge is combi-
ned with high-end amenities like a luxurious steam shower. Hand-
crafted tiles, polished marble, lots of wood, loden and linen imbue 
these suites with authenticity and distinction. 

LEBEN IM CLUB
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LUXURY RESIDENCES

Die Luxury Residences stehen für moderne Eleganz. De-
signklassiker und Altholzvertäfelungen treffen auf tech-
nische Raffinesse: Private Sauna, Infrarotkabine, Dampf-
dusche und ein Workation-Raum, der sich als zweites 
Schlafzimmer nutzen lässt.

DAS STADTCHALET FORSTHAUS –  
DER ORT FÜR BESONDERE GESCHICHTEN

Im Herzen von Kitzbühel, am Fuße der legendären Streif, 
empfängt Sie das Stadtchalet Forsthaus, ein liebevoll 
restauriertes, historisches Anwesen mit einem 1.500 m2 
großen Garten. Der ehemalige Sitz des Forstmeisters von 
Kitzbühel bietet Ihnen vier Schlafzimmer (darunter ein 
Einzelzimmer), großzügige Wohn- und Gesellschaftsräu-
me sowie Platz für exklusive Dinners oder Feierlichkeiten. 
Wenn Sie möchten, steht Ihnen während Ihres Aufenthalts 
ein Range Rover zur Verfügung – stilvoller kann man Kitz-
bühel kaum entdecken.

 
 

LUXURY RESIDENCES

Our Luxury Residences are the epitome of contemporary 
elegance. Exquisite designer pieces and antique wood panel-
ling are complemented by state-of-the-art features such as 
an en-suite sauna, infrared booth, steam shower, as well as 
an office space that can be used as a second bedroom. 

THE FORSTHAUS TOWN CHALET – 
QUALITY TIME IN A PRIME LOCATION

Near the centre of Kitzbühel, at the foot of the legendary 
“Streif” World Cup slope, you find the Forsthaus Town Chalet 
– a lovingly restored, historic residence with a 1,500 square-
metre garden. Once home to Kitzbühel’s head forester, the pro-
perty features one single and three double bedrooms, each with 
en-suite bathroom. The ground floor with its expansive living 
and entertaining areas provides the perfect setting for private 
dinners and celebrations. On request, we are pleased to provide 
you with a state-of-the-art Range Rover for the duration of your 
stay: the ultimate way to explore the Kitzbühel region.

LEBEN IM CLUB



ALS GAST DER KITZBÜHEL RESIDENCES 
GENIESSEN SIE DIE ANNEHMLICHKEITEN 
IM KITZBÜHEL COUNTRY CLUB
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25-Meter-Pool

modernes Fitnessstudio

Sauna, Dampfbad & Infrarot

exklusive Spa-Treatments

hauseigenes Restaurant & gemütliche Stuben

Dazu das abwechslungsreiches Kultur- und Aktivpro-
gramm im KCC. 

Mehr Eindrücke, Details und Buchungsmöglichkeiten 
finden Sie unter www.kitzbuehel-residences.com

AS A GUEST OF THE KITZBÜHEL 
RESIDENCES, YOU ENJOY FULL ACCESS 
TO THE AMENITIES OF THE KCC

25-metre indoor pool 

High-grade fitness studio

Finnish sauna, steam room, infrared sauna

Exclusive spa treatments

In-house restaurant & cosy private dining rooms

This is complemented by the Club’s multi-faceted pro-
gramme of activities and cultural events. 

For more images, details and booking enquiries, please 
visit www.kitzbuehel-residences.com/en/

LEBEN IM CLUB



GENUSS

5252

FÜR 4 - 5 PORTIONEN (METALLRINGE Ø 6 CM)

MIT WALDBEERGRANITÉE

UND CHAMPAGNERSCHAUM

Schokoladensoufflé

     mit flüssigem 
Kern



5353

GENUSS

ZUTATEN   INGREDIENTS

250 g

180 g
60 g
110 g
8
5

Schokoladensoufflé
dunkle Valrhona-Schokolade 

oder hochwertige 
Zartbitterschokolade
Butter
griffiges Mehl
Kristallzucker
Eier
Schokoladenwürfel 
je ca. 3 cm Kantenlänge

Chocolate Soufflé
Valrhona chocolate 
or high-quality dark 
chocolate
butter
all-purpose flour
granulated sugar
eggs
pieces of chocolate 
each around 3 cm long

50 ml
500 g
200 g
1 EL

Waldbeergranitée 
Wasser
gemischte Waldbeeren
Zucker
Zitronensaft

Wild Berry Granita
water
mixed wild berries
sugar
lemon juice

375 g
150 g
130 g
3

Champagnerschaum 
Champagner
Sauerrahm
Staubzucker
Blatt Gelantine

Champagne Foam 
Champagne
sour cream
icing sugar
gelantine sheets

ZUBEREITUNG

SCHOKOLADENSOUFFLÉ MIT FLÜSSIGEM KERN

Die Schokolade mit der Butter über einem heißen Wasserbad 
schmelzen. In der Zwischenzeit die Eier mit dem Kristallzucker in 
einer Rührschüssel mit dem Mixer luftig aufschlagen. Die Schoko-
laden-Butter-Mischung nach und nach unter die Eimasse heben. 
Anschließend das Mehl behutsam unterrühren, bis eine homogene 
Masse entsteht.

Die Metallringe mit Backpapier auskleiden und auf ein mit Back-
papier belegtes Backblech stellen. Die Soufflémasse zunächst bis 
zur Hälfte einfüllen. In die Mitte jeweils einen Schokoladenwür-
fel setzen und mit weiterer Masse bis etwa drei Viertel der Höhe 
auffüllen. Im vorgeheizten Backofen bei 190 °C (Umluft) etwa 14 
Minuten backen. 

WALDBEERGRANITÉE

Wasser, Beeren, Zucker und Zitronensaft in einen Topf geben, auf-
kochen und bei mittlerer Hitze etwa 5 Minuten köcheln lassen. 
Anschließend fein pürieren. Die Masse abkühlen lassen und über 
Nacht im Gefrierfach durchfrieren lassen. Sobald die Masse voll-
ständig gefroren ist, mit einer Gabel aufkratzen – so entstehen die 
feinen Eiskristalle. Direkt in gut gekühlten Gläsern servieren.

CHAMPAGNERSCHAUM

Die Gelatineblätter in kaltem Wasser einweichen. 100 g Cham-
pagner vorsichtig erwärmen (nicht kochen) und die eingeweichte 
Gelatine darin vollständig auflösen. Den restlichen Champagner, 
Sauerrahm und Staubzucker in eine Schüssel geben. Die aufgelöste 
Gelatine unterrühren, bis eine homogene Masse entsteht. Die Mi-
schung in einen Sahnebläser mit zwei Sahnekapseln füllen und den 
Champagnerschaum frisch aufsprühen.

PREPARATION

CHOCOLATE SOUFFLÉ WITH A MOLTEN CORE

Melt the chocolate and butter together in a bain-marie (hot water 
bath). In the meantime, whisk the eggs and granulated sugar in a 
mixing bowl with an electric mixer until light and fluffy. Gradually 
fold the chocolate-butter mixture into the beaten eggs. Then gently 
fold in the flour until you have a well-combined batter. 

Line the pastry rings with parchment paper, and set them on an 
(also parchment-lined) baking tray. Fill the pastry rings halfway 
with the batter. Place one chocolate piece in each centre, then top 
up with more batter until about three-quarters full. Bake in a pre-
heated oven at 190 °C (fan setting) for approximately 14 minutes.

WILD BERRY GRANITA 

Place the water, berries, sugar and lemon juice in a saucepan, bring 
to the boil, then simmer over medium heat for about 5 minutes. Pu-
rée until smooth. Let the mixture cool, then freeze overnight. Once 
fully frozen, break it up with a fork to create delicate ice crystals. 
Serve immediately in well-chilled glasses.

CHAMPAGNE FOAM		

Soak the gelatine sheets in cold water. Gently warm 100 ml of 
Champagne (do not boil), add the soaked gelatine sheets and allow 
them to dissolve. In a bowl, combine the remaining Champagne, 
sour cream, and icing sugar. Stir in the dissolved gelatine until well 
combined. Pour the mixture into a two-capsule cream whipper and 
dispense the fresh Champagne foam.
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DIE ARBEITSWELT IM WANDEL:

HOMEOFFICE UND SOZIALE BEDÜRFNISSE

VERÄNDERN VIELES.

IN KITZBÜHEL WERDEN WIR AUCH

IN DEN KOMMENDEN JAHRZENTEN

NOCH SKI FAHREN.

STUBENGESPRÄCH, 12. JULI 2024 STUBENGESPRÄCH, 19. JULI 2024

MACH'S MENSCHLICH: WIE RAUM 
ARBEITGEBER ATTRAKTIV MACHT

S           amir Ayoub ist Speaker, Autor und Unternehmer. An 
seinem persönlichen Kraftort, dem KCC, gab er Impul-

se zum Thema Arbeitgeberattraktivität. Was ist Arbeitneh-
mern wichtig und welche Rolle spielt New Work? Eindrucks-
voll stellte er Handlungsfelder vor, um neue Mitarbeiter zu 
gewinnen und bewährte Mitarbeiter zu binden.

MAKE IT HUMAN: SPACES THAT APPEAL
TO EMPLOYEES

S           amir Ayoub is a keynote speaker, author and entrepre-
neur. At the KCC – his personal place of revitalisation 

–  he shared innovative insights into the topic of employer 
attractiveness. What is important to employees, and where 
does the concept of New Work come in? Inspiring impuls-
es on how to attract new talent and retain valued long-term 
employees. 

GLETSCHERSCHMELZE: 
SIND DIE ALPEN BALD EISFREI?

D           er Skitourismusforscher MMag. Günther Aigner prä-
sentierte bei hochsommerlichen Temperaturen sei-

ne neuesten Erkenntnisse zum besorgniserregenden The-
ma der Gletscherschmelze. Er gab interessante Einblicke, 
ob und wann die Alpen eisfrei sein werden. 

MELTING GLACIERS:
WILL THE ALPS SOON BE ICE FREE?

A           midst sweltering summer temperatures, ski tourism 
researcher MMag. Günther Aigner shared his latest 

findings on the concerning issue of shrinking glaciers – in-
cluding the question as to whether, and when, the Alps are 
likely to be devoid of ice. 

MMAG. GÜNTHER 
AIGNER

SAMIR
AYOUB
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D           as etwas nasse Wetter konnte die zahlreichen Teilnehme-
rinnen und Teilnehmer auch in diesem Jahr nicht davon 

abhalten, sich auf den Weg zum GC Kitzbühel Schwarzsee zu ma-
chen, wo die KCC Golftrophy nach Stableford über 18 Löcher aus-
getragen wurde. 

Am Abend ließ sich dann doch noch die Sonne blicken, so dass die 
Golfer’s Night mit Siegerehrung und anschließendem Dinner in 
toller Atmosphäre auf der Terrasse des KCC stattfinden konnte. 
Der perfekte Abschluss eines wunderbaren Turniertages. 

U           ndeterred by the drizzly weather, numerous participants 
flocked to the nearby Schwarzsee Golf Course to compete 

for this year’s KCC Golf Trophy. The tournament was played in Sta-
bleford format over 18 holes. 

The sun managed to break through towards the evening, so that the 
Golfers’ Night – complete with awards ceremony and celebratory 
dinner – could be held in true al-fresco style on the KCC terrace. 
The perfect ending to a wonderful day on the green. 

KCC GOLF TOURNAMENT 

Birdies 
& more

KCC GOLFTURNIER
VERANSTALTUNG, 20. JULI 2024
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HIER GIBT'S MEHR 
IMPRESSIONEN
DES EVENTS
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PATTERNS OF CONNECTIONS

A           b Ende Juli schmückten die facettenreichen Kunstwerke 
von Brigita Huemer den KCC. Durch die Vernissage führte 

die renommierte Kunsthistorikerin Dr. phil. Isabella Goebel. Der 
Titel „Patterns of connections“ wurde mehr als passend gewählt. 
Die anwesende Künstlerin Brigita Huemer begeisterte mit ihren 
Arbeiten aus vielfältigen Texturen, transparentem Plexiglas oder 
abstrakten Farbformen auf Seidenpapier, die allesamt überra-
schende Raumerlebnisse schaffen. Ob an der Wand hängend oder 
als spielerische, raumgreifende Skulpturen.

PATTERNS OF CONNECTIONS

F           rom late July onwards, Brigita Huemer’s richly faceted art-
works adorned the KCC. The artist was present at the exhi-

bition opening, which was moderated by renowned art historian 
Dr. phil. Isabella Goebel. The title of the showcase, Patterns of 
Connections, was aptly chosen: the artist fascinated viewers with 
her creations of multi-layered textures, transparent plexiglass and 
abstract colour forms on silk paper, which culminated in surpri-
sing spatial experiences – whether they were displayed on the walls 
or as playful large-scale sculptures. 

BRIGITA HUEMER
VERNISSAGE, 26. JULI 2024

HIER GIBT'S MEHR 
IMPRESSIONEN

DES EVENTS

I AM A PAINTER AND SCULPTOR WORKING

WITH SIMPLIFIED FORMS TO CREATE NEW

THOUGHTS AND EMOTIONS.



#zuhause
Immobilien, die begeistern.

Kaufen. Verkaufen. Bewerten.

Wir sind persönlich für Sie da.
Kompetent, vertrauensvoll und regional verankert.

Telefon: +43 664 1384860
E-Mail: office@spku-immo.at
sparkasse-kufstein-immo.at

Sparkasse Kufstein Immobilien –
Ihr Partner für Immobilien.

Roland Klingler 
Geschäftsführer 
Immobilienmakler

Sabine Sieberer
Assistenz

Marco Mai
Immobilienmakler
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S           o viel wie in diesem Jahr gab es noch NIE! Vor dem 
offiziellen Start des Sommerfestes lud KCC Founder  

Richard Hauser alle Members persönlich zu einem exklusi-
ven Cocktailempfang auf die Dachterrasse ein.

B           efore the official start of the festivities, Kitzbühel 
Country Club founder Richard Hauser personally 

welcomed Club members with an exclusive cocktail recep-
tion on the Club’s roof terrace.

VERANSTALTUNG, 02. AUGUST 2024

GRAND KCC SUMMER PARTY

Freude!
KCC SOMMERFEST
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Das musikalische Rahmenprogramm sorgte für ausgelassene 
Stimmung: Michele Barretta mit seiner legendären Adriano- 
Celentano-Show, die Band EBC feat. Andre Wright sowie die Boo-
gie-Woogie-Pianisten Christoph Steinbach und Johnny Schütten 
mit Saxophonist Chris Kronreif heizten den Sommerfestgästen 
ordentlich ein. Aber auch das Kulinarische kam nicht zu kurz. Ver-
schiedene Genussstationen sowie eine Prosecco- und Champag-
nerbar mit Austern bescherten Gaumenfreuden. 

Das rauschende Fest verlagerte sich ab Mitternacht mit musika-
lischer Unterhaltung von Sven Heißler in die Zigarrenlounge und 
dauerte bis in die frühen Morgenstunden an.

For the remainder of the evening, a varied live music programme 
set the tone for a lively celebration. Michele Barretta captivat-
ed the audience with his legendary Adriano Celentano tribute 
show, the Electric Beat Club feat. Andre Wright got everybody on 
the dance floor, while boogie-woogie trio Christoph Steinbach,  
Johnny Schütten (both piano) and Chris Kronreif (sax) unleashed 
their rapid-fire skills. Refreshments were in plentiful supply, with a 
variety of gourmet stations as well as a Prosecco & Champagne bar 
complete with oyster platters. 

After midnight, the party moved to the Cigar Lounge, where it con-
tinued into the early morning hours with musical entertainment 
by Sven Heißler.

HIER GIBT'S MEHR 
IMPRESSIONEN
DES EVENTS
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AUS DER LEBENSFREUDE UNSERER MEMBERS,

KCC-KULINARIK, DREI MUSIC-ACTS UND DEN

BESTEN DRINKS ENTSTEHT DER SIEBTE HIMMEL.
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DAS KCC SOMMERFEST IST UNSERE JÄHRLICHE

GEBURTSTAGSFEIER ALS CLUB.
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SUPERWAHLJAHR 2024 – VON DEN USA BIS INS 
KLEINE ÖSTERREICH: WAS SICH ÄNDERN WIRD, 
KANN UND (NICHT) SOLLTE

D           er KCC freute sich, erneut den österreichischen Journalisten 
Rainer Nowak begrüßen zu dürfen. Der Insider erläuterte 

die aktuellen Tendenzen nicht nur in der österreichischen, sondern 
auch in der Weltpolitik. Schließlich war 2024 weltweit ein Super-
wahljahr. Ob in Indien, den USA oder im kleinen Österreich. Der 
Journalist veranschaulichte eindrucksvoll die Diskrepanz zwischen 
dem, was die Medien gerne schreiben oder hören, und dem, wie die 
Wahlen wahrscheinlich wirklich ausgehen werden.

2024 GLOBAL ELECTION SUPER-CYCLE: FROM 
THE USA TO AUSTRIA – CHANGES THAT WILL, 
MIGHT AND SHOULD (NOT) HAPPEN

T           he KCC was delighted to welcome back Austrian journalist 
Rainer Nowak, who shared his expert insights into current 

political trends – both within Austria and around the globe. 2024 
was, after all, an election super-year: from the USA and India to the 
small country of Austria, voters made their way to the ballots. From 
the vantage point of an insider, Nowak shed light on the discrepan-
cies between the media’s preferred style of reporting, and the way in 
which the elections are actually likely to unfold.

INNOVATIV UND WANDLUNGSFÄHIG - DIE 
TIROLER INDUSTRIE SEIT DEN 1970ER JAHREN

P           rof. Mag. Dr. Wolfgang Meixner von der Universität Inns-
bruck ist ein österreichischer Wirtschafts- und Sozialhisto-

riker. Er zeigte in einem spannenden Vortrag die Entwicklung der 
Tiroler Industrie seit den 1970er Jahren auf.

INNOVATIVE AND ADAPTABLE: TYROL’S
INDUSTRY FROM THE 1970S TO TODAY

P           rof. Mag. Dr. Wolfgang Meixner is an Austrian economic and 
social historian, published author and faculty member of the 

University of Innsbruck. In this fascinating talk, he retraced the 
evolution of Tyrol’s industry throughout the turbulences of the last 
half-century.  

STUBENGESPRÄCH, 16. AUGUST 2024 STUBENGESPRÄCH, 23. AUGUST 2024

RAINER 
NOWAK

PROF. MAG. DR. 
WOLFGANG MEIXNER

TIROL – DAS STARKE LAND MIT

VIELEN FACETTEN.
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VERANSTALTUNG, 24. AUGUST 2024

G           anz in weiß/british white gekleidet hieß es im August wieder: 
ab in den Innenhof des KCC für eine Runde Croquet! Ge-

schicklichkeit, Feinmotorik und Konzentration waren gefragt, um 
den kleinen Ball durch die Tore zu manövrieren. Aber auch der Spaß 
kam nicht zu kurz. Nach dem Spiel gab es traditionell English Tea 
und Kuchen aus der KCC Küche.

KCC CROQUET PICNIC

D           ressed in crisp-white attire, Club members once again headed 
to the KCC’s courtyard for a friendly round of croquet! Preci-

sion, focus and finesse were essential as participants expertly guided 
the small ball through the wickets. Of course, no British past-time 
would be complete without some indulgence: after the game, every-
one enjoyed tea and cake from the KCC kitchen. 

KCC CROQUET 
PICKNICK Next Generation

Mein Sohn, Dr. med. univ. Richard Hauser, geb. 1996, 
vollzog nach seiner touristisch-gastronomischen Aus-
bildung an der Tourismusschule am Wilden Kaiser 
und praktischer Erfahrung in St. Moritz, Südfrank-
reich und Großbritannien einen grundlegenden Kurs-
wechsel – hin zu einem zentralen Thema, das uns alle 
betrifft: unserer Gesundheit.

Im Jahr 2022 schloss er erfolgreich das Studium 
der Humanmedizin in Innsbruck ab und ist seither 
als Assistenzarzt für Orthopädie und Traumatologie 
am Bezirkskrankenhaus St. Johann in Tirol tätig.

Meine Tochter Rosa Hauser BSc., geb. 1999 besuchte 
die Ferrarischule in Innsbruck – Höhere Bundeslehran-
stalt – Matura mit einem Diplom in Modedesign und 
Schneiderei. Anschließend war sie eineinhalb Jahre im 
KCC tätig und lernte den Club aus der Perspektive ver-
schiedener Abteilungen kennen.

Daraufhin zog sie nach Wien, sammelte Praxiserfah-
rung bei der Mediaagentur Mediaplus und absol-
vierte ihr Studium der Wirtschaftswissenschaften 
an der Wirtschaftsuniversität Wien, die sie als BSc. 
Abschloss. Währenddessen schloss sie zudem ein  
Summer Study Program an der Yale University in 
New Haven erfolgreich ab.

Gegen Ende ihres Studiums wurde sie Teil der Schwar-
zenegger Climate Initiative, wo sie bis heute unter der 
Leitung von Monika Langthaler im Eventmanagement 
Team Tätig ist. Das Team organisiert unter Anderem 
den AUSTRIAN WORLD SUMMIT – eine der bedeu-
tendsten Klimakonferenzen weltweit.

Parallel dazu kehrt sie nun zu ihren Wurzeln zurück 
und unterstützt in Zukunft den KCC im Bereich der 
Beziehung zu unseren Partnerclubs weltweit und im 
Bereich Digitale Kommunikation.
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CYBERSECURITY TRIFFT AUF DIGITALISIERUNG

D           ie Digitalisierung hat unsere Gesellschaft verändert. Mit 
der zunehmenden Nutzung digitaler Technologien steigt 

auch die Bedrohung durch Cyber-Angriffe. Datensicherheit ist da-
her essenziell, um sensible Daten und Systeme vor unberechtigtem 
Zugriff, Datenverlust und Manipulation zu schützen.

Im Stubengespräch gaben der Digitalisierungsexperte Nicholas 
Wieser und der IT-Security-Experte David Schönegger einen Über-
blick über technische Sicherheitsmaßnahmen, Präventionsstra-
tegien und die Sensibilisierung der Mitarbeiter, um das Risiko von 
Cybercrime im Unternehmen zu minimieren.

CYBER SECURITY MEETS DIGITALISATION 

D           igitisation has transformed our society. With the growing 
use of digital technologies, the threat of cyber attacks also 

increases. Data security has therefore become essential to protect 
sensitive data and systems from unauthorised access, data loss and 
manipulation.

In this Stuben Talk, digital transformation specialist Nicholas 
Wieser and IT security expert David Schönegger offered an over-
view of technical security measures, prevention strategies, and 
ways to promote employee vigilance in order to minimise the risk 
of cyber crime within companies.

STUBENGESPRÄCH, 30. AUGUST 2024

NICHOLAS WIESER & 
DAVID SCHÖNEGGER

D           ie umliegenden Gipfel waren zwar etwas wolkenverhangen. 
Das tat der Stimmung bei der traditionellen Gamswanderung 

aber keinen Abbruch. Mit KCC Founder Richard Hauser ging es zum 
Wilden Kaiser. Bei der kleinen Wanderung konnten die Gämsen in 
ihrem gewohnten Lebensraum beobachtet werden. Zum Abschluss 
wartete noch eine kleine Stärkung in der Jagdhütte im Jagdrevier 
des Kitzbühel Country Club.

T           he surrounding peaks may have been slightly overcast, but 
that did nothing to dampen the mood at the KCC Chamois 

Hike. Together with Club founder Richard Hauser, the partici-
pants headed towards the Wilder Kaiser, with a chance to observe 
chamois in their natural habitat on the way. The leisurely hike was 
rounded off with some refreshments in the rustic cabin of the KCC 
hunting grounds. 

GAMSWANDERUNG
CHAMOIS HIKE 

HIER GIBT'S MEHR 
IMPRESSIONEN
DES EVENTS

VERANSTALTUNG, 25. AUGUST 2024
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KXT MISSION:   Buffetanlage 
im Hotel Das Innsbruck

Klumaier x Tanner entwickelt Buffetlösungen für die Hotelgastronomie, die 
Architektur, Technik und Design nahtlos verbinden. Jedes Projekt ist ein 
Unikat – geprägt von Raumgefühl, Funktionalität und stilistischer Finesse. 
Für Gastgeber:innen, die mit Haltung inszenieren. #gastrotrends
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KI - SPRECHEN SIE SCHON MIT 
IHREM UNTERNEHMEN?

J           osef Nothegger, Gründer der Winrocks® GmbH und der 
362e Consulting KG, ist ein erfahrener Experte für KI 

und digitale Unternehmensstrategien. Er führte im Stuben-
gespräch in das Thema Künstliche Intelligenz ein. Anhand 
von Praxisbeispielen aus den Bereichen Real Estate, Mental 
Health und Hospitality zeigte er auf, wie Geschäftsmodelle 
in Zukunft funktionieren, was künstliche Intelligenz leisten 
kann, aber auch wo die Gefahren liegen.

AI: ARE YOU CHATTING WITH YOUR 
COMPANY YET?

J           osef Nothegger, founder of Winrocks® GmbH and 
362e Consulting KG, is an expert in the field of Artifi-

cial Intelligence and digital business strategies. His Stuben 
Talk was designed as an introduction to the world of AI. Us-
ing practical examples from the areas of real estate, mental 
health and hospitality, Nothegger demonstrated how busi-
ness models will evolve in the future, what AI can achieve, 
and the challenges it may present. 

I           n Zusammenarbeit mit der südkoreanischen Provinz 
Jeollanam-do, die eine freundschaftliche Beziehung 

zum Land Tirol pflegt, durfte der KCC einen speziellen 
Workshop zur Zubereitung von Kimbap veranstalten. 
Dieser Workshop bot den interessierten Mitgliedern die 
Möglichkeit, die Kunst der Zubereitung dieses beliebten 
koreanischen Gerichts zu erlernen und ihre kulinarischen 
Fähigkeiten zu erweitern.

KIMBAP WORKSHOP AT THE KCC

I           n collaboration with the South Korean province of Jeol-
lanam-do, which has a partnership with the Tyrol region, 

the Kitzbühel Country Club hosted a special workshop on 
the preparation of Kimbap – one of the most popular dishes 
in traditional Korean cuisine. The participants greatly enjoy-
ed this chance to expand their culinary skills and immerse 
themselves in the rich cultural heritage of Korean food. 

STUBENGESPRÄCH, 06. SEPT. 2024

KIMBAP-WORK-
SHOP IM KCC

JOSEF
NOTHEGGER
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STUBENGESPRÄCH, 20. SEPT. 2024

FALLSTRICKE FÜR INVESTOREN UND ANLEGER – 
RECHTLICHE RAHMENBEDINGUNGEN 
UND LÖSUNGEN

W           ann ist ein Family Office erlaubnispflichtig? Wie vermeide 
ich die Prospektpflicht bei Club Deals und Mezzanine-Fi-

nanzierungen? Darf ich Netzwerkpartnern Tippgeberprovisionen 
zahlen, wenn sie mir Kunden vermitteln? Sind Kryptowährungen 
nach der europäischen Regulierung noch Exoten?

Die Rechtsanwälte und Bankkaufleute Thomas Elster und Jan 
Knappe sind Gründungspartner der Kanzlei drrp Rechtsanwälte 
mit Sitz in München. Thomas Elster ist zugleich Fachanwalt für 
Bank- und Kapitalmarktrecht und Honorarkonsul der Republik 
Korea in Bayern. Jan Knappe ist Fachanwalt für Handels- und Ge-
sellschaftsrecht. Im Stubengespräch beleuchteten sie verschiede-
ne Rechtsfragen aus ihrer jahrzehntelangen Beratungspraxis.

PITFALLS FOR INVESTORS AND 
SHAREHOLDERS – LEGAL FRAMEWORKS 
AND SOLUTIONS

W          hen does a family office require regulatory approval? How 
can I avoid the prospectus obligation in club deals and mez-

zanine financing? Am I permitted to pay referral fees to network 
partners who have brought me new clients? Are cryptocurrencies still 
considered niche investments under European regulatory standards?

Legal practitioners Thomas Elster and Jan Knappe are founding 
partners of the Munich-based law firm drrp Rechtsanwälte, both with 
a background in banking. Jan Knappe specialises in commercial and 
corporate law, while Thomas Elster is an expert in financial and capi-
tal markets law; he also serves as the Honorary Consul of the Republic 
of Korea in Bavaria. In this joint lecture, they shed light on a range of 
legal topics, drawing on decades of consultancy experience. 

THOMAS ELSTER & JAN KNAPPE
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MEDIKAMENT SPORT: „WELCHE 
BEWEGUNG/SPORT BRAUCHE ICH 
PERSÖNLICH, UM EINEN GESUNDEN 
UND FUNKTIONIERENDEN KÖRPER BIS 
INS HOHE ALTER ZU BEHALTEN?"

S           portwissenschaftler, Bewegungstherapeut und Ge-
schäftsführer von Sportscare Dipl. Sportwiss. (Univ.) 

René Koller sprach über das Medikament „Sport“. Er er-
klärte, wie man mit Bewegung bis ins hohe Alter gesund 
und fit bleibt.

SPORT AS MEDICINE: WHAT TYPE OF
EXERCISE DO I NEED TO MAINTAIN 
A HEALTHY, FUNCTIONING BODY INTO 
OLD AGE?

R           ené Koller is an exercise therapist with a Diploma in 
Sports Science, and Managing Director of the Sports- 

care fitness center. He shared how to achieve long-term 
health with the right fitness regime.  

DIPL. SPORTWISS. 
(UNIV.) RENÉ KOLLER

STUBENGESPRÄCH, 04. OKTOBER 2024STUBENGESPRÄCH, 27. SEPT. 2024

FLUGZEUG- UND YACHTFINANZIERUNG

A           lfred Eisele, Gründer und CEO der Eisele Flugdienst 
GmbH in Stuttgart und Robert Majetic, Mitglied der 

Geschäftsführung der Südleasing GmbH, zeigten aus erster 
Hand, wie exklusive Finanzierungsleasingmodelle für Flug-
zeuge und Yachten strukturiert werden - egal ob Business-
jets, Turboprops, Helikopter, Yachten oder Segelyachten.

Anhand konkreter Beispiele wurden verschiedene Finan-
zierungsstrukturen im Stubengespräch vorgestellt. Ein 
spannender Abend mit interaktivem und kreativem Aus-
tausch für alle Interessierten der Luft- und Schifffahrt.

AIRCRAFT AND YACHT FINANCING

A           lfred Eisele, founder and CEO of the private jet char-
ter company Eisele Flugdienst GmbH, and Robert 

Majetic, management board member at Südleasing GmbH, 
provided firsthand insights into the structuring of exclusive 
finance lease models for aircraft and yachts – encompassing 
anything from business jets, helicopters and turboprops to 
motor or sailing yachts. 

Using concrete examples, various financing structures were 
laid out in this Stuben Talk, which turned into an interac-
tive and fascinating evening for anyone interested in the 
world of marine vessels and aviation. 

ALFRED EISELE & 
ROBERT MAJETIC
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KCC GOLF TOURNAMENT

KCC GOLFTURNIER

B           ei herrlichem Herbstwetter fand das zweite Golfturnier 
2024 im Golfclub Kitzbühel Schwarzsee statt. Über 18 Lö-

cher wurde in Zweierteams im Texas Scramble gespielt. Neben der 
sportlichen Herausforderung standen natürlich auch das gemein-
same Erlebnis und der kulinarische Genuss im Vordergrund. 

Die Siegerehrung des Golfturniers fand im Rahmen des KCC 
Herbstfestes statt. Bei stimmungsvoller Live-Musik und regiona-
len Spezialitäten wurde in Tracht gefeiert.

T           he second Golf Tournament of the year took place under glo-
rious autumn skies at the Kitzbühel Schwarzsee Golf Club. 

This time, players competed in teams of two over 18 holes in a Tex-
as Scramble format. Aside from the competition, this was a day of 
shared experiences and culinary delights. 

The award ceremony was held as part of the KCC Autumn Festival 
– a joyous celebration with live music and a dress code of tradition-
al Austrian folk attire.

VERANSTALTUNG, 12. OKTOBER 2024
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WIE JEDES JAHR:

DAS KCC HERBST-SCRAMBLE!
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MIT DEM DEUTSCHEN BOTSCHAFTER IN 
ÖSTERREICH, S.E. VITO CECERE

D           er KCC lud zu einem Weißwurstfrühstück in den Steinway 
Salon mit dem Botschafter der Bundesrepublik Deutsch-

land in Österreich, S.E. Vito Cecere, sowie dem Honorarkonsul 
der Bundesrepublik Deutschland in Tirol, Hon.-Prof. Dr. Dietmar 
Czernich. Gesprächsthema waren „Aktuelle Fragen der deutschen 
Außenpolitik“.

WITH THE GERMAN AMBASSADOR TO AUSTRIA, 
H.E. VITO CECERE 

T           he KCC hosted a traditional Weisswurst Breakfast at 
the Steinway Salon, with special guests H.E. Vito Cecere 

(German Ambassador to Austria), and Hon.-Prof. Dr. Dietmar  
Czernich (Honorary Consul of the Federal Republic of Germany 
in Tyrol). The discussion revolved around “Current Issues in Ger-
man Foreign Policy”.

WEISSWURST BREAKFAST

VERANSTALTUNG, 18. OKTOBER 2024

WEISSWURSTFRÜHSTÜCK 

DIE BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND –

AUCH ZU HAUSE IM KCC.
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MARKEN LEBEN DURCH

IDENTITÄT UND EMOTION.

STUBENGESPRÄCH, 18. OKTOBER 2024 STUBENGESPRÄCH, 25. OKTOBER 2024

„REGENERATION ODER REHA? WIR SIND 
MEISTER DER LEISTUNG, DAS NACHTANKEN 
HABEN WIR NICHT GELERNT. BEISPIELE 
VON HIGH PERFORMER/INNEN“

F           ür viele begeisterte Gesichter sorgte Mag. phil. Franz  
Mühlbauer, CEO und Gründer der SOLEMON GmbH - Insti-

tut für Leistungsoptimierung & körperlich-mentale Regeneration, 
mit seinem Vortrag. Er zeigte auf, wie eine effektive Regeneration 
des Körpers und des Gehirns funktioniert. Es ist einfach umzu-
setzen und die beste Vorsorge für uns alle - in der Jugend und vor 
allem im zunehmenden Alter.

REGENERATION OR REHABILITATION? WE ARE 
MASTERS OF PERFORMANCE, BUT HAVEN’T 
LEARNED HOW TO RECHARGE: CASE STUDIES 
OF HIGH PERFORMERS

T           here were lots of enthusiastic faces at this talk by Mag. phil. 
Franz Mühlbauer, CEO and founder of the SOLEMON Insti-

tute for Performance Optimisation and Physical & Mental Regene-
ration. Participants gained a deeper understanding of how to achieve 
an effective regeneration of body and mind. The outlined methods, 
which can be implemented by anyone, are a perfect preventative 
measure – not just in early life, but even more so as we age. 

FASZINATION MARKEN UND IHRE WIRKUNGEN

W           as fasziniert uns Menschen an Marken? Was zieht uns in 
ihren Bann? Über sein Lieblingsthema „Faszination Mar-

ke“ sprach Marken- und Marketingberater Jens Schlangenotto. Er 
erklärte, wie man Marken strukturiert aufbaut und wie sie erfolg-
reich wirken.   

THE FASCINATION OF BRANDS AND 
THEIR IMPACT

W           hat is it about brands that captivates us? What draws us 
into their spell? Brand and marketing consultant Jens 

Schlangenotto shared insights into his favourite topic – outlining 
how to build brands in a structured manner and ensure their impact 
is successful.  

JENS 
SCHLANGENOTTO

MAG. PHIL. FRANZ 
MÜHLBAUER
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MEDIZIN: ERKENNUNG VON HERZ-
SCHWÄCHE MITTELS STIMMANALYSE“

D           r. Holger Mühlbauer, Geschäftsführer des Bundesver-
bandes IT-Sicherheit (TeleTrusT), und Emanuel Heil, 

Kardiologe am Deutschen Herzzentrum Berlin (Charité), 
gestalteten ein interessantes Stubengespräch zum Thema 
Künstliche Intelligenz und was sie insbesondere in der Me-
dizin leisten kann.

So wird am Deutschen Herzzentrum mit der KI-Anwen-
dung eines Berliner Start-ups erprobt, wie Herzinsuffizienz 
durch Stimmanalyse von Patienten erkannt werden kann. 
Die KI analysiert dazu Hunderte von Parametern in den 
Stimmproben der Probanden, zum Beispiel beim Aufsagen 
eines Gedichts, und erlaubt so diagnostische Rückschlüsse. 
Dr. Emanuel Heil und Dr. Holger Mühlbauer lieferten dazu 
viele spannende Erkenntnisse.

ARTIFICIAL INTELLIGENCE IN MEDICINE: 
DETECTING HEART FAILURE THROUGH 
VOICE ANALYSIS 

D           r. Holger Mühlbauer, Managing Director of Germa-
ny’s Federal IT Security Association (TeleTrusT), 

and Emanuel Heil, cardiologist at the German Heart Cen-
ter Berlin (Charité), presented exciting perspectives on the 
possibilities of AI, particularly when integrated into the 
medical field. 

The German Heart Center, for example, is currently testing 
an AI system by a Berlin-based startup, aimed at the early 
detection of heart failure through voice analysis. Partici-
pants provide voice samples, such as reciting a poem, which 
are then evaluated via AI based on hundreds of parameters 
– enabling diagnostic conclusions. A fascinating insight into 
the future of medicine in the age of AI. 

DR. HOLGER MÜHLBAUER & 
EMANUEL HEIL

STUBENGESPRÄCH, 08. NOVEMBER 2024
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G           emeinsam mit den Initiatoren Dr. Fabian Lenz, Co-Founder  
der Start-ups cap-on und ClimateGrid, sowie Dr. Marc  

Ruttloff, Rechtsanwalt Partner der Kanzlei Gleiss Lutz, begrüßte 
der KCC zahlreiche interessierte Mitglieder zum 1. KCC ESG Sum-
mit. Den Auftakt bildete ein „Get together“ mit einer inspirierenden 
Keynote und anschließendem gemeinsamen Abendessen.

N           umerous KCC members were in attendance at the 1st ESG 
Summit at the KCC. The event was initiated by Dr. Fabian 

Lenz, co-founder of the startup companies cap-on and Climate- 
Grid, and Dr. Marc Ruttloff, Partner at the law firm Gleiss Lutz. At 
the inaugural get-together, participants were welcomed with an in-
spiring keynote address, followed by a communal dinner.

VERANSTALTUNG, 14. & 15. NOVEMBER 2024

1ST KCC ESG SUMMIT

1. KCC ESG SUMMIT
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Am Freitag starteten die Fachvorträge, in denen gemeinsam mit 
führenden Expertinnen und Experten praxisnahe Lösungen für 
die nachhaltige Transformation von Unternehmen diskutiert wur-
den. Ziel war es, nicht nur das Bewusstsein für die aktuellen re-
gulatorischen Herausforderungen zu schärfen, sondern vor allem 
neue Perspektiven und ökonomische Chancen aufzuzeigen. Zahl-
reiche Besucher nutzten die Gelegenheit, sich mit Fachleuten aus 
unterschiedlichen Bereichen auszutauschen, die Auswirkungen 
nachhaltiger Geschäftsstrategien zu diskutieren und konkrete, 
praxisorientierte Ansätze zu entwickeln.

Der KCC war erfreut, hochkarätige Vortragende für den 1. KCC 
ESG Summit gewonnen zu haben:

On Friday, the summit kicked off with expert lectures and inter-
active discussions centred on practice-focused solutions for the 
transformation of companies based on the principles of Environ-
mental, Social and Corporate Governance. The aim was not only 
to raise awareness of the current regulatory challenges, but also 
to highlight new perspectives and economic opportunities. Many 
participants took the opportunity to exchange views with special-
ists from various fields, discuss the impact of sustainable business 
strategies, and develop concrete, practice-oriented approaches.

The KCC was delighted to have assembled such high-calibre speak-
ers for the 1st KCC ESG Summit:

Prof. Dr. Karina Sopp 
Professorin für Betriebswirtschaftslehre 

an der TU Freiberg / ESG Expertin

Prof. Dr. Eric Wagner
Rechtsanwalt und Partner Gleiss Lutz

Dr. Marc Ruttloff 
Rechtsanwalt/Partner, Co-Head der 

Branchengruppe ESG, Leiter des Bereichs 
Regulatory, Gleiss Lutz, Berlin/Stuttgart

Prof. Dr. Thomas Dietz
Deutsche Bundesbank

Andreas Maslo 
CEO und Co-Founder VERSO

Philipp Lenz 
CEO und Co-Founder cap-on

Dr. Christoph M. Scheuren 
CEO und Founder scheurenforst

Torsten Schunk 
Head of Competence Center thyssenkrupp Automotive 

Body Solutions, Vorstandsmitglied East Side Fab

Axel Berger 
Chief Sustainability Officer Franz Haniel & Cie. GmbH 

und geschäftsführender Vorstand enkelfähig e.V.

Dr. Fabian Lenz 
Co-Founder cap-on und ClimateGrid

Prof. Dr. Karina Sopp 
Professor for Business Studies 
at TU Freiberg / ESG specialis

Prof. Dr. Eric Wagner
Legal Practitioner and Partner at Gleiss Lutz

Dr. Marc Ruttloff 
Legal Practitioner/Partner, Co-Head of the 

ESG Sector Group, Head of Regulatory Affairs 
at Gleiss Lutz, Berlin/Stuttgart

Prof. Dr. Thomas Dietz
Deutsche Bundesbank

Andreas Maslo 
CEO and Co-Founder of VERSO

Philipp Lenz 
CEO and Co-Founder of cap-on

Dr. Christoph M. Scheuren 
CEO and Founder of scheurenforst

Torsten Schunk 
Head of the Competence Center at thyssenkrupp Automo-

tive Body Solutions, Board Member of East Side Fab

Axel Berger 
Chief Sustainability Officer at Franz Haniel & Cie. 

GmbH and Board Member at enkelfähig e.V.

Dr. Fabian Lenz 
Co-Founder of cap-on and ClimateGrid

REFERENT:INNEN SPEAKERS
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STUBENGESPRÄCH, 22. NOVEMBER 2024

NEUE ANORGANISCHE LEUCHTSTOFFE IN 
DER LED-TECHNOLOGIE: INNOVATIONEN 
FÜR NACHHALTIGE LICHTQUELLEN

U           niversitätsprofessor und Dekan der Fakultät für Chemie 
und Pharmazie an der Universität Innsbruck, Dr. Hubert  

Huppertz, führte in die Welt der innovativen Lichtquellen ein. Er 
veranschaulichte eindrucksvoll den Aspekt der Nachhaltigkeit von 
LED-Leuchtstoffen, wie wir sie synthetisieren, welche Eigenschaf-
ten sie haben und wie wir sie heute einsetzen.

NEW INORGANIC PHOSPHORS IN LED 
TECHNOLOGY: INNOVATIONS FOR 
SUSTAINABLE LIGHT SOURCES

P           rofessor and Dean of the Faculty of Chemistry and Pharmacy 
at the University of Innsbruck, Dr. Hubert Huppertz, intro-

duced audiences to the world of innovative light sources. Partici-
pants gained fascinating insights into the sustainability aspect of 
LED phosphors –  how they are synthesised, what properties they 
offer, and how they are used today.

UNIV.-PROF. DR. 
HUBERT HUPPERTZ

Besser 
wohnen

www.kitzbuehel-residences.com
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DIE ZUKUNFT DER ENERGIE: 
NACHHALTIG UND AUTARK DURCH 
INTELLIGENTES MANAGEMENT

N           achhaltigkeit und Energiesparen stehen im Fokus 
der Gesellschaft. Doch oft stellt sich die Frage: Wie 

setze ich das um? Die Experten der Abteilung „Erneuerbare 
Energien“, Lukas Briefeneder (Energiemanagement) und 
Michael Bucher (Photovoltaik) präsentierten, wie Energie-
optimierung in der Praxis aussieht. Die effiziente Nutzung 
von Solarenergie für den Eigenverbrauch ist ebenso wichtig 
wie die Optimierung des Verbrauchs im Haushalt. Das Stu-
bengespräch gab einen Einblick, wie dies im betrieblichen 
und privaten Alltag umgesetzt werden kann.

THE FUTURE OF ENERGY: SUSTAINABLE 
AND SELF-SUFFICIENT THROUGH 
INTELLIGENT RESOURCE MANAGEMENT 

T           he sustainable use of our natural resources is the core 
focus of our times. But many of us wonder: How can I 

implement this in my day-to-day life? Two renewable ener-
gy experts – Lukas Briefeneder (Energy Management spe-
cialist) and Michael Bucher (Photovoltaics), demonstrated 
real-world strategies for energy optimisation. They also il-
lustrated that the effective harnessing of solar energy for self-
consumption is as important as optimising household energy 
use. Participants gained valuable insights into how this can 
be achieved, both within companies and in private homes. 

STUBENGESPRÄCH, 06. DEZEMBER 2024

LUKAS BRIEFENEDER 
& MICHAEL BUCHER
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Z          u Beginn der Weihnachtszeit, am 1. Advent, trafen 
sich auch heuer wieder Members & Friends im Stein-

way Salon. Unter der Leitung von Greta Erharter-Sargsyan 
wurden verschiedene weihnachtliche Darbietungen gebo-
ten. Bei Kaffee, Tee und Kuchen stimmte man sich auf die 
Weihnachtszeit ein.

MEMBERS FOR MEMBERS

O          n the first day of Advent, Club members and friends 
gathered in the KCC’s Steinway Salon to deliver and 

enjoy a variety of Christmas-inspired performances. Pianist 
Greta Erharter-Sargsyan was at hand to support this seaso-
nal highlight of Club life which, as always, was complemen-
ted by plenty of tea and cake. 

MEMBERS FÜR 
MEMBERS

VERANSTALTUNG, 01. DEZEMBER 2024

ES IST AUCH MUSIKALITÄT

DIE UNSERE MEMBERS

IM KCC VERBINDET.
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LUKAS BRIEFENEDER 
& MICHAEL BUCHER

ALLES AUS
EINER HAND.
Ihr Komplettanbieter in Kitzbühel 
und Umgebung: Von der Planung 
und Elektroinstallation über erneuer-
bare Energien, Sicherheitssysteme, 
IT & Netzwerke bis hin zu Multimedia 
und erstklassiger Nachbetreuung – 
zuverlässig und professionell.

kitz-elektro.at

UNSERE
LEISTUNGEN

ELEKTROINSTALLATIONEN

Licht an. 
Mit Sorgfalt.

ERNEUERBARE ENERGIE

Energie an. 
Mit Expertise.

SICHERHEITSSYSTEME

Alarmanlage an. 
Mit Verantwortung.

IT & NETZWERKE

Screen an. 
Mit Innovation.

MULTIMEDIA

Musik an.
Mit Qualität.
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A           m Nikolaustag war die Aufregung wie immer groß, denn es 
hatten sich ganz besondere Gäste angekündigt: Der Nikolaus 

und seine Engel. Viele Kinder erwarteten ihn mit ihren Eltern im 
KCC. Natürlich kam der himmlische Besuch nicht mit leeren Hän-
den, sondern hatte für alle braven Kinder ein Säckchen mit Süßig-
keiten dabei.

SAINT NICHOLAS WAS AT THE CLUB!

T           he air was filled with anticipation as our youngest Club mem-
bers awaited the arrival of some very special guests. Togeth-

er with their parents, they were excited to welcome Saint Nicholas 
and his angels. Of course, the heavenly visitors did not come emp-
ty-handed: all well-behaved children received a favour bag brim-
ming with treats. 

DER NIKOLAUS KAM
IN DEN CLUB!

VERANSTALTUNG, 06. DEZEMBER 2024



MEIN BUCH ZEIGT DIE ECHTEN

"ORIGINALE" MEINER HEIMAT BEI

IHRER TÄTIGKEIT.

STUBENGESPRÄCH, 13. DEZEMBER 2024 STUBENGESPRÄCH, 20. DEZEMBER 2024

D           er Dirigent und Pianist Asher Fisch gab intime Einblicke 
in seine internationale Karriere. Er erzählte über seinen 

persönlichen Werdegang, seine Zusammenarbeit mit Daniel  
Barenboim, seine Erfahrungen an der Metropolitan Opera sowie am  
Royal Opera House Covent Garden und vieles mehr. Die zahlrei-
chen Zuhörer erfuhren auch von seiner neuen Aufgabe als Chef-
dirigent der Tiroler Festspiele und der guten Zusammenarbeit mit 
Intendant Jonas Kaufmann. Im Programm der nächsten Jahre 
werden die Werke von Richard Wagner und Giuseppe Verdi einen 
wichtigen Platz einnehmen.

C           onductor and pianist Asher Fisch offered intimate insights 
into his international career. He spoke about his personal 

background, working with Daniel Barenboim, his experiences at 
the Metropolitan Opera in New York and the Royal Opera House 
in London, and much more. The numerous attendees also learned 
about his new role as chief conductor of the Tiroler Festspiele, and 
his productive collaboration with artistic director Jonas Kaufmann. 
In the coming years, the musician revealed, Richard Wagner and Gi-
useppe Verdi will hold a significant place in the festival’s high-cali-
bre programme.

BILDBAND: „DAHOAM“

D           er Kitzbüheler Fotograf und Buchautor Markus Mitterer 
präsentierte sein neuestes Werk, den Bildband „DAHOAM“. 

Im Mittelpunkt des Bildbandes steht die Stadt Kitzbühel mit ihren 
drei kleinen Nachbarorten Reith, Aurach und Jochberg - sozusa-
gen das „Dahoam" des Fotografen. Ein Werk mit faszinierenden 
Farb- und Schwarzweißaufnahmen im Wechsel der Jahreszeiten.

PHOTO BOOK: DAHOAM

K           itzbühel-based photographer Markus Mitterer presented 
his latest monograph at the KCC. At the heart of the book 

is the town of Kitzbühel with its neighbouring villages of Reith,  
Aurach and Jochberg – the part of the world he considers “Dahoam” 
- home. The result is a striking collection of colour and black-and-
white photographs, captured throughout the changing seasons. 

MARKUS 
MITTERER

ASHER
FISCH
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S           timmungsvoll und schön. Viele Members feierten den Heiligen 
Abend mit ihren Familien im KCC. Nach einem weihnachtli-

chen Aperitif wurden die Gäste mit einem viergängigen Galadinner 
verwöhnt. Besinnliche Musik sorgte für weihnachtliche Stimmung.

I           n a festive atmosphere amidst beautiful surroundings, many Club 
members celebrated Christmas Eve with their families at the 

KCC. After a Yuletide aperitif, guests were treated to a four-course 
gala dinner, accompanied by reflective, instrumental live music. 

VERANSTALTUNG, 24. DEZEMBER 2024

CHRISTMAS EVE

HEILIGER ABEND

  Merry
Crhistmas



89

KULTUR & VERANSTALTUNGEN



KULTUR & VERANSTALTUNGEN

90
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Verführung
Apfel der Liebe - direkt aus der Natur
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Z           um Jahresende fand wie immer ein Highlight im Veran-
staltungskalender statt - die große KCC Silvestergala. Auch 

heuer ließen die Members wieder die Korken knallen und starteten 
mit einem festlichen Sektempfang in die letzte Nacht des Jahres. 
Nach einem fünfgängigen Galadinner wurde um Mitternacht auf 
der Dachterrasse mit den Klängen des Donauwalzers und fulmi-
nantem Feuerwerk auf das neue Jahr angestoßen. Anschließend 
verwöhnte die Küche des KCC bei der Open Kitchen Party mit vie-
len Köstlichkeiten. 

Für ausgelassene Stimmung sorgten Charlie Glass sowie Saxopho-
nist Otto Staniloi und Schlagzeuger Andreas Keller von der Spider 
Murphy Gang und später Sven Heißler in der Zigarrenlounge.

T           he end of 2024 marked an annual highlight in the Club’s 
event calendar - the Grand KCC New Year’s Eve Gala. Mem-

bers once again celebrated in style, kicking off the last night of the 
year with a festive champagne reception followed by a five-course 
gala dinner. At midnight, glasses were raised on the roof terrace as 
guests rang in the New Year with the Danube Waltz, while spectac-
ular fireworks lit up the sky. This was followed by an Open Kitchen 
Party with a lavish offering of gourmet treats. 

The joyous evening was accompanied by several live music acts: 
singer and pianist Charlie Glass; saxophonist Otto Staniloi & 
drummer Andreas Keller of the Spider Murphy Gang; and later 
Sven Heißler in the Cigar Lounge. 

GRAND NEW YEAR’S EVE GALA

VERANSTALTUNG, 31. DEZEMBER 2024

GROSSE
SILVESTERGALA
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Prosit 2025
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D           as neue Jahr begann musikalisch und kulinarisch. 
Nach einem dreigängigen Menü entführten die 

Preisträger mehrerer internationaler Wettbewerbe, Haik 
Kazazyan an der Violine und Greta Erharter-Sargsyan am 
Klavier, beim Neujahrskonzert auf eine musikalische Welt-
reise. Sie begeisterten mit Werken von Komponisten aus aller 
Welt wie Mozart, Paganini, Dvořák, Kreisler und vielen mehr.

W           hat better way to start the New Year than with ex-
quisite food and a musical journey around the world. 

After a three-course dinner, Club members were swept away 
by Haik Kazazyan on the violin and Greta Erharter-Sargsyan 
on the piano: the winners of multiple international competi-
tions enchanted the audience with compositions by Mozart, 
Paganini, Dvořák, Kreisler, and many more. 
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NEW YEAR’S CONCERT

NEUJAHRSKONZERT
VERANSTALTUNG, 10. JÄNNER 2025	

„CHAMPION OF CHAMPIONS“ – 1. PLATZ

BEIM CLASSIC VIOLIN OLYMPUS

INTERNATIONAL COMPETITION 2025

IN DUBAI



Kirchdorf

Kufstein
Going

St. Johann
Kitzbühel

Fieberbrunn

Sinnesberger‘s  
Markthalle / kaff.

sinnesbergersmarkthalle.at kaff.ee

Exquisit shoppen
kaffee trinken & brunchen!

Auf über 3.000 m² erwartet dich eine exklusive Auswahl an über 50 Sorten erntefrischem  
Obst & Gemüse in feinster BIO-Qualität, erlesenem Fisch und regionalem Fleisch –  

mit garantierter Herkunft und höchster Qualität.
Besonders stolz sind wir auf die große Vielfalt an regionalen Köstlichkeiten,  

sorgfältig hergestellt von Produzenten aus unserer Umgebung.

Unsere erfahrenen Sommeliers begleiten dich durch ein  
erlesenes Sortiment österreichischer und internationaler Spitzenweine  
und empfehlen dir die perfekten Tropfen für jeden Geschmack und Anlass.

Im stilvollen kaff. verwöhnen dich unsere Baristi mit  
ausgezeichneten Kaffeespezialitäten, hausgemachten Kuchen 

und sensationellen Brunchplatten.

In Sinnesberger´s Markthalle wird  
der Einkauf zum Erlebnis.

Komm´ in Sinnesberger´s Markthalle!
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V           or der traumhaften Kulisse des Wilden Kaisers fand auch 
heuer wieder der „Bendura Bank Snow Polo World Cup“ 

statt. Das internationale Teilnehmerfeld lieferte sich spannende 
Wettkämpfe. Am Freitagabend waren alle Polospieler gemeinsam 
mit den Members bei der großen KCC Polo Party. Mit Live-Musik 
der First Line Band und einer Open Kitchen Party war es ein rund-
um gelungener Abend.

T           he Bendura Bank Snow Polo World Cup once again took 
place against the stunning backdrop of the Wilder Kaiser. 

Elite teams from around the world competed on a snow-covered 
field, cheered on by an international crowd of spectators. On Friday 
night, all of the players joined Club members for the Grand KCC 
Polo Party: a fantastic evening with Open Kitchen party and live 
music by the First Line Band.

GRAND KCC POLO PARTY

VERANSTALTUNG, 17. JÄNNER 2025

GROSSE KCC 
POLO PARTY
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Z           ur perfekten Einstimmung auf das Rennwochenende fand 
die diesjährige „Hahnenkamm Club Warm-Up Party“ - der 

Hahnenschmaus - statt.

Bei einer Open Kitchen Party erwarteten die Gäste viele Köstlich-
keiten rund um das Federvieh sowie Klassiker aus der KCC Küche. 
Für die musikalische Unterhaltung und die richtige Partystim-
mung sorgte die Band Lima Vera.

T           he KCC Hahnenkamm Warm-Up Party was the perfect way 
to start the ski race weekend, and a memorable evening for 

Club members and their guests. 

As a tribute to the famous mountain (“Hahnenkamm” translates to 
“rooster’s comb”), the Open Kitchen Party featured gourmet poul-
try dishes along with signature KCC classics, while the Lima Vera 
Band kept the party going late into the night. 

Warm-Up
Party

VERANSTALTUNG, 23. JÄNNER 2025

HAHNENKAMM WARM-UP PARTY

HAHNENSCHMAUS
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EIN GROSSARTIGER START IN

DAS HAHNENKAMM WOCHENENDE!
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E           in Klassiker für alle Zigarrenliebhaber war wie jedes Jahr 
das Cigar Lounge Event. Der KCC konnte dazu den führen-

den Humidor-Designer und California Cigar Guru Daniel Mar-
shall begrüßen. Gemeinsam mit ihm wurde zu einer entspannten 
Raucherpause auf der edlen Zigarrenlounge Terrasse mit vielen 
anregenden Gesprächen geladen.

C           igar aficionados had the opportunity to join leading humidor 
designer Daniel Marshall for a relaxed evening of exquisite 

blends and riveting conversations. Together with the Californian 
cigar guru, attendees enjoyed a smoke break extraordinaire in the 
elegant ambience of the Cigar Lounge terrace. An intimate event 
that has become an annual highlight of Club life. 

VERANSTALTUNG, 25. JÄNNER 2025

CIGAR LOUNGE EVENT
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FINANZMARKT UND WIRTSCHAFT IM SPAN-
NUNGSFELD RASCHER MARKTVERÄNDERUN-
GEN - WAS KÖNNEN STRATEGISCHE WERTPA-
PIERINVESTOREN KÜNFTIG ERWARTEN?

D           ie Welt befindet sich derzeit in einem massiven Umbruch, so-
wohl politisch als auch wirtschaftlich. Zum einen hat Präsi-

dent Trump die Präsidentschaft in den USA mit allen Konsequenzen 
übernommen, zum anderen erobert die künstliche Intelligenz die 
Welt. Der Wissenschaftler und Fondmanager der Security Kapital-
anlage AG, Univ.-Doz. MMag. DDr. Peter Ladreiter, gab spannende 
Einblicke, wie sich das auf die Finanzmärkte auswirkt, was zu er-
warten ist und wie Finanzmärkte generell funktionieren.

THE FINANCIAL MARKET AND ECONOMY 
AMID RAPID MARKET CHANGES - WHAT CAN 
STRATEGIC SECURITY INVESTORS EXPECT 
IN THE FUTURE?

T           he world is undergoing a profound political and economic 
transformation, with developments ranging from Donald 

Trump’s presidency and its far-reaching consequences, to the rapid 
rise of artificial intelligence. Univ.-Doz. MMag. DDr. Peter Ladreiter, 
Member of the Scientist and Fund Manager at Security KAG, shared 
valuable insights into the impact of these changes on the financial 
markets – offering an overview of how global markets operate and 
providing perspectives on what investors can expect. 

STUBENGESPRÄCH, 31. JÄNNER 2025

UNIV.-DOZ. MMAG. DDR. PETER LADREITER



Steinpflege mit System –
individuell für jeden Bedarf !

Ein geschulter Blick genügt: Unsere Experten erkennen,
was Ihr Naturstein braucht – sei es Pflege, Schutz oder Sanierung.

Ob Marmorboden, Küchenplatte oder Steinmauer – wir entwickeln
maßgeschneiderte Lösungen, abgestimmt auf Material, Nutzung und Umgebung.
NCS Steinpflege ist für Sie im Einsatz – in Hotels, Privathäusern und öffentlichen Räumen.
Erhalten Sie den Wert Ihrer Natursteine - mit unserer Expertise und einer Prise Feingefühl.

ncs-steinpflege.at / +43 676 77 00 147 / office@ncs-steinpflege.at
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HERZ IM FOKUS: LIEBE UND LEBEN IM 
TAKT UNSERES MOTORS

D           er Herzspezialist Prof. Dr. med. Sacha Salzberg 
sprach passend zum Valentinstag über das vielseitige 

Organ Herz. Gesund oder krank steht es im Mittelpunkt un-
seres Lebens. Er gab Einblicke in die Kardiologie, die Herz-
chirurgie und die symbolische Bedeutung des Herzens. So 
löst Verliebtsein nachweislich körperliche und emotionale 
Reaktionen durch die Ausschüttung von Hormonen und 
Endorphinen aus.

HEART IN FOCUS: LOVING AND LIVING TO 
THE RHYTHM OF OUR ‘INNER ENGINE’ 

P           erfectly timed for Valentine’s Day, cardiologist Prof. 
Dr. med. Sacha Salzberg turned the spotlight on the 

part of our body which, in sickness and in health, is at the 
very core of our lives. The expert provided insights into car-
diology and cardiac surgery, as well as the role of the heart 
as a symbol of emotion and the science behind it – such as 
the proven release of hormones and endorphins when we 
fall in love. 

GRAZIE! MERCI! THANK YOU! EINE
KLEINE HYMNE AUF DIE DANKBARKEIT

E          instein hat gesagt, es gibt viele Wege zum Glück, einer 
davon ist, mit dem Jammern aufzuhören. Wir jam-

mern so viel, beschweren uns über so vieles in der Welt und 
vergessen dabei, für was wir alles dankbar sein können. Es 
gibt so viele schöne Dinge, die andere nicht haben, die wir 
genießen können und die wir achten sollten. Deshalb hat der 
Bestsellerautor und Verleger Dr. Florian Langenscheidt ein 
Buch über die Dankbarkeit geschrieben. Darin erzählen aus-
gewählte Menschen von kleinen und großen Glücksmomen-
ten, in denen sie tiefe Dankbarkeit empfunden haben. Im 
Stubengespräch stellte er sein Buch vor. 

GRAZIE! MERCI! THANK YOU! AN ODE TO 
GRATITUDE 

E           instein said that there are many paths to happiness, 
and one of them is to stop complaining. Yet we are of-

ten so focused on our troubles that we forget to appreciate the 
many blessings in our lives. There is so much to be thankful 
for, so many things we should attentively and consciously 
enjoy. With this in mind, renowned publisher and bestsell-
ing author Dr. Florian Langenscheidt has compiled a heart-
warming book in which selected individuals talk about their 
take on happiness – the big and small moments that have 
filled them with gratitude. A Stuben Talk and book presenta-
tion that left participants feeling inspired. 

STUBENGESPRÄCH, 07. FEBRUAR 2025 STUBENGESPRÄCH, 14. FEBRUAR 2025

PROF. DR. MED. 
SACHA P. SALZBERG

DR. FLORIAN 
LANGENSCHEIDT
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D           ie Mitglieder hatten die einmalige Gelegenheit, an einer tra-
ditionellen koreanischen Tee-Zeremonie teilzunehmen sowie 

die Kunst des Teetrinkens in einer ruhigen und harmonischen At-
mosphäre zu erleben. Diese besondere Zeremonie wurde von einer 
erfahrenen koreanischen Teemeisterin aus Boseong, Jeollanam-do, 
geleitet – einer Region, die als Heimat des besten koreanischen Grün-
tees bekannt ist. Sie vermittelte ihr umfassendes Wissen über die Ge-
schichte, Philosophie und Praxis der koreanischen Teekultur. Neben 
der Demonstration der traditionellen Teezubereitung erläuterte sie 
eindrucksvoll die spirituelle und kulturelle Bedeutung dieser beson-
deren Tradition.

KOREAN TEA CEREMONY

C           lub members enjoyed the unique opportunity to take part in 
a traditional Korean tea ceremony, and experience the art of 

preparing and savouring tea in a serene and harmonious setting. 
The ceremony was led by a tea master from Boseong County in 
South Korea’s Jeollanam-do Province – a region renowned for pro-
ducing the country’s finest green tea. As well as demonstrating the 
exquisite practice of tea preparation, the expert shared her profound 
knowledge of the history and philosophy of Korean tea culture, with 
fascinating insights into the spiritual and social significance of this 
centuries-old tradition. 

KULINARIK, 22. FEBRUAR 2025

I           n Zusammenarbeit mit der Galerie Bernd Kugler wurden aus-
gewählte Arbeiten der internationalen Künstler André Butzer 

(D), Elke Silvia Krystufek (A) und Hans-Peter Thomas (USA/D) 
präsentiert. Die Ausstellung unter dem Titel „Contemporary Por-
traits“ ging unter anderem der Frage nach, welche Rolle das The-
ma Porträt im jeweiligen Werk der Künstler spielt. Aber auch, wie 
weit der Begriff des Porträts gefasst werden kann. Zum Auftakt der 
Ausstellung fand ein spannendes Künstlergespräch mit Elke Silvia 
Krystufek, Hans-Peter Thomas und Bernd Kugler statt.

I          n cooperation with the Innsbruck-based Bernd Kugler Gallery, 
selected works by international artists André Butzer (Ger-

many), Elke Silvia Krystufek (Austria) and Hans-Peter Thomas 
(USA/Germany) were presented at the Kitzbühel Country Club. 
The exhibition, titled Contemporary Portraits, explored the role 
portraiture plays in the featured artists’ practice, while also ex-
amining how broadly the concept of the portrait can be interpre-
ted. The opening reception was accompanied by an insightful ar-
tist talk by Elke Silvia Krystufek, Hans-Peter Thomas and gallerist 
Bernd Kugler. 

CONTEMPORARY 
PORTRAITS

KOREANISCHE 
TEE-ZEREMONIE

VERNISSAGE, 28. FEBRUAR 2025
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KRITISCHE ZEITEN – AUF DER SUCHE NACH 
HEILEN WELTEN

S           eit Corona hat sich die Welt massiv verändert. So-
wohl im privaten als auch im öffentlichen Bereich. Der 

Schutz vor Einbruch/Diebstahl bis hin zum Schutz kriti-
scher Infrastrukturen hat an Bedeutung gewonnen. Ulrich 
Weynell, CEO der Firma ISN AG (International Security 
Network), informierte die zahlreichen interessierten Zu-
hörer über die Anforderungen an die Sicherheit unter dem 
Aspekt „Post-Corona“. 

UNCERTAIN TIMES – IN SEARCH OF SAFE 
HAVENS

S           ince the Covid-19 pandemic, the world has significant-
ly shifted – both in the private and the public sphere. 

Safeguarding our homes, as well as protecting the infras-
tructure we depend on as a society, have become increasing-
ly important considerations. Ulrich Weynell, CEO of the 
international security company ISN, shared expert insights 
into the security requirements of the post-Covid era.

STUBENGESPRÄCH, 14. MÄRZ 2025

STUBENGESPRÄCH, 07. MÄRZ 2025

HELENE VON MÜNICHAU

M           it dem gebürtigen Kitzbüheler Mag. phil. Dr. med. 
Werner Hengl wurde beim Stubengespräch die Ge-

schichte von Reith bei Kitzbühel lebendig. Er berichtete über 
Helene von Münichau, die Anfang des 16. Jahrhunderts auf 
Schloss Münichau wirkte. Damals war Reith ein Zentrum 
der „Wiedertäufer“, einer christlichen Glaubensbewegung, 
die heute noch in den USA und Kanada existiert. Helene von  
Münichau prägte die Region stark und bot verfolgten Gläu-
bigen Schutz. Mag. Hengl war viele Jahre Facharzt für Neu-
rologie. Heute widmet er sich ganz der Vergangenheit seiner 
Heimat.

HELENE VON MÜNICHAU

K           itzbühel native Mag. phil. Dr. med. Werner Hengl 
brought local history to life in his talk about Helene 

von Münichau, a 16th-century noblewoman at Münichau 
Castle. At the time, Reith was a centre of the Anabaptist 
(Hutterite) movement – a Christian group still active in 
the USA and Canada. Helene turned the castle into a ref-
uge for persecuted believers. After many years of working 
as a neurologist, Dr. Hengl now devotes himself to re-
searching the history of his home region.
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MED. WERNER
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STUBENGESPRÄCH, 21. MÄRZ 2025

NEUE HOFFNUNG: FETTGEWEBESTAMMZELLEN 
VERÄNDERN DIE MEDIZIN

P           rof. Dr. Dr. med. Lukas Prantl gab einen Einblick in das span-
nende Thema Fettgewebe - mit Schwerpunkt Stammzellen. 

Stammzellen sind eigentlich der Ursprung des Lebens. Sie haben 
das große Potenzial, ganze Gewebe nachbilden zu können. Damit 
könnten viele Leiden geheilt werden, etwa Gelenkentzündungen, 
Sehnenentzündungen oder Knorpeldefekte. Der gebürtige Südtiro-
ler ist seit 25 Jahren an der Universität Regensburg tätig und leitet 
das Universitätszentrum für Plastische-, Ästhetische-, Hand- und 
Wiederherstellungschirurgie.

NEW HOPE: ADIPOSE-DERIVED STEM CELLS 
ARE TRANSFORMING MEDICINE

P           rof. Dr. Dr. med. Lukas Prantl is the Head of the Department of 
Plastic, Reconstructive and Aesthetic Surgery at the Universi-

ty Clinic in Regensburg. In this illuminating talk, he shared insights 
into the topic of adipose tissue as a source of stem cells (ADSCs). 
Stem cells are essentially the starting point of every living organism. 
Thanks to their ability to develop into different types of cells, they 
have the potential to regenerate entire tissues. This could lead to 
cures for a wide range of conditions, including joint inflammation, 
tendonitis or cartilage damage.

PROF. DR. DR. MED. 
LUKAS PRANTL

M E E R  U N D  M E H R .
www.firstlobster.com
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DIE NEUE WELTUNORDNUNG 
ALS „NEW NORMAL“?

W           eltweite Spannungen, die Wirtschaftsmacht Asi-
en, Probleme im globalen Süden und eine unbere-

chenbare Politik in den USA unter Präsident Donald Trump 
- viele Menschen glauben, dass wir in Europa in schwieri-
gen Zeiten leben. Der ehemalige hochrangige EU-Diplomat, 
Botschafter und Professor an der Brussels School of Gover-
nance, Prof. Dr. Michael Reiterer, beleuchtete die aktuellen 
Entwicklungen in der Welt und stellte im Stubengespräch 
die Frage: "Wenn es nun vermeintlich so viel Unordnung in 
der Welt gibt, hatten wir denn jemals eine Ordnung?“

IS THE NEW WORLD DISORDER THE 
NEW NORMAL?

G           lobal tensions, the rise of Asia as an economic power, 
challenges in the Global South, and an unpredictable 

political climate in the US under President Donald Trump 
– many in Europe believe we are living in troubled times. In 
this Stuben Talk, former senior EU diplomat, ambassador, 
and professor at the Brussels School of Governance, Prof. 
Dr. Michael Reiterer, shed light on current global develop-
ments and posed the question: “If there is so much disorder 
in the world right now, have we ever had order at all?”

HALTUNG, KÖRPERSPANNUNG UND 
PSYCHE - SCHMERZEN AM SKELETT- 
UND MUSKELSYSTEM

D          er promovierte Sportwissenschaftler Dr. Michael 
Janson beschäftigt sich seit über 50 Jahren mit 

Schmerzen und Schmerzproblematiken. Zunächst im 
Leistungssport tätig, hat er sich seit 15 Jahren auf die 
über 60-Jährigen spezialisiert. Er versucht, die Möglich-
keiten der Körperwahrnehmung auszuloten, forscht über 
Schmerzsymbolik und Schmerzbiologie. Sein Ziel: neue Be-
handlungsmöglichkeiten nach Unfällen und Verletzungen 
zu finden, die sich in die Praxis umsetzen lassen. Die Zu-
sammenhänge zwischen Schmerz, Körper und Psyche ver-
anschaulichte er eindrucksvoll im Stubengespräch.

POSTURE, MUSCLE TONE AND THE MIND – 
PAIN IN THE MUSCULOSKELETAL SYSTEM

S           ports scientist Dr. Michael Janson has been special-
ising in biomechanics and pain-related conditions for 

more than five decades to date. After working in the field of 
competitive sports, his primary focus for the past 15 years 
has been on people over the age of sixty. Based on his re-
search into somatic perception as well as the psychological 
and biological underpinnings of pain, he strives to find new, 
practice-oriented treatment methods after accidents and in-
juries. In this Stuben Talk, he provided fascinating insights 
into the link between our physical experience and our minds. 

STUBENGESPRÄCH, 04. APRIL 2025 STUBENGESPRÄCH, 11. APRIL 2025

DR. MICHAEL 
JANSON

PROF. DR. 
MICHAEL REITERER

A
P

R
IL
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S           trahlender Sonnenschein, süße und herzhafte Leckereien 
aus der KCC-Küche, der Besuch des Osterhasen, Live-Mu-

sik mit Lois Manzl und Rudi Wirtenberger sowie die Suche nach 
dem berühmten goldenen Ei machten den Ostersonntag mit dem 
Osterbrunch zu einem besonderen Tag. Mit Familie und Freunden 
wurde dieser Tag ausgiebig genossen. Für leuchtende Kinderaugen 
sorgte der Osterhase, der natürlich für jedes Kind eine kleine Os-
terüberraschung dabei hatte.

B           rilliant sunshine, sweet and savoury treats from the KCC 
kitchen, a visit from the Easter Bunny, live music by Lois 

Manzl and Rudi Wirtenberger, and the hunt for the famous ‘Gold-
en Egg’ made Easter Sunday a day to be remembered. Families and 
friends thoroughly enjoyed themselves at the delectable brunch, 
while each child received a small gift delivered personally by the 
Easter Bunny: a special event with smiling faces all around. 

EASTER BRUNCH

OSTERBRUNCH
KULINARIK, 20. APRIL 2025



KULTUR & VERANSTALTUNGEN

113

HIER GIBT'S MEHR 
IMPRESSIONEN
DES EVENTS
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MANIPULATIONEN AN DER 
MENSCHLICHEN GESTALT

D           ie Fachärztin für Plastische, Ästhetische und Rekonstruk-
tive Chirurgie, Dr. univ. med. Elisabeth Zanon, hielt keinen 

klassischen Vortrag über Schönheitsideale, sondern gab einen 
Überblick über Manipulationen am menschlichen Körper. Mani-
pulationen am menschlichen Körper gab es schon vor 4000 Jah-
ren. Sie dienen aber nicht immer nur der Schönheit. Die Gründe 
sind vielfältig. Ethnische Gründe, gesellschaftspolitische State-
ments oder einfach nur „auffallen um jeden Preis“. Beispiele dafür 
sind die Padaung-Frauen mit ihren Messingringen um den Hals 
oder die Tellerlippen bei den Mursi.

MANIPULATIONS 
OF THE HUMAN FORM

T           he renowned Plastic, Aesthetic and Reconstructive Surgery 
specialist did not merely shine a light on beauty ideals, but 

offered a fascinating overview of physical modification through the 
ages. Permanent alterations of the human body have been practised 
for thousands of years. Beyond a wish for physical optimisation, the 
reasons range from ethnic traditions and expressions of social sta-
tus, to socio-political statements or simply the desire to stand out. 
Discussed examples included the brass neck rings of Kayan women 
in Myanmar, or the lip plates of Ethiopia’s Mursi people. 

DR. UNIV. MED. ELISABETH ZANON
STUBENGESPRÄCH, 25. APRIL 2025

DIE VERÄNDERUNG DES EIGENEN KÖRPERS

FÜR DIE SCHÖNHEIT, HAT IN FAST ALLEN

KULTUREN TRADITION.
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M
AY B           ei strahlendem Sonnenschein startete der KCC in 

den Mai. Mit knusprigen Hendln vom Grill, kühlen 
Getränken und Livemusik war die Stimmung großartig. Ein 
besonderer Höhepunkt war das traditionelle Maiblasen der 
Musikkapelle Reith. Mit ihren zünftigen Klängen läutete 
sie den Frühling ein und begeisterte das Publikum.

I           n glorious sunshine, Club members kicked off the month 
of May with cool drinks, crispy barbecued chicken, and 

live music entertainment. A special highlight was a visit 
from the Reith brass band to deliver a traditional May-Day 
performance: with their rousing tunes, they delighted the 
audience and welcomed the arrival of spring. 

CHICKEN BBQ 

KULINARIK, 01. MAI 2025

HENDLGRILLEREI

Der erste      
Mai!
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BLUMENSTILLLEBEN

G           alerist und Kunstexperte Bernd Kugler freut sich, bei sei-
ner zweiten Vernissage im KCC facettenreiche Variationen 

des bevorzugten Themas von René Luckhardt unter dem Titel  
„Blumenstillleben“ präsentieren zu dürfen. Der deutsch-schweize-
rische Künstler war persönlich anwesend und gewährte spannen-
de Einblicke in seine Arbeitsweise und seinen Zugang zur Kunst. 
Luckhardts Malerei besticht durch eine lebendige Farbigkeit, die 
mit dem Sujet spielt – und überrascht zugleich mit ungewohnten 
Farbkombinationen. 

FLORAL STILL LIFES

G          allerist Bernd Kugler was pleased to present René Luckhardt’s 
second exhibition at the KCC. The German-Swiss artist was 

in attendance at the opening reception, where he offered fascinating 
insights into his creative process. Luckhardt’s works captivate with 
vibrant colours that play with the subject – while defying conventio-
nal expectations.

„SIEGESBEWUSSTSEIN, HERAUSFORDERUNG 
ALS CHANCE“

D           er Weltmeister im Kickboxen, Coach und Speaker Bernhard 
Wagner zeigte auf, dass Siegesbewusstsein eine Form von 

höherem Bewusstsein ist. Es geht um den Sieg über sich selbst und 
nicht um den Sieg über andere. Jede Herausforderung sollte als 
Chance betrachtet werden, den nächsten Schritt in der persönlichen 
Entwicklung machen zu können. Je größer die Herausforderungen 
sind, desto größer die Chance zur Transformation. Das inspirieren-
de Stubengespräch rundete Bernhard Wagner tags darauf mit Ein-
zelcoachings für interessierte Mitglieder ab.

THE VICTORY MINDSET – SEEING CHALLENGES 
AS OPPORTUNITIES

W           orld kickboxing champion, coach and keynote speaker 
Bernhard Wagner outlined the concept that winning is ul-

timately a state of mind. True victory, he explained, lies in overcom-
ing ourselves, rather than triumphing over others. Every obstacle 
can be viewed as a new opportunity for personal growth: the greater 
the challenge, the greater the potential for transformation. To round 
off his inspiring talk, Bernhard Wagner offered one-on-one coaching 
sessions for interested participants the following day. 

STUBENGESPRÄCH, 09. MAI 2025 VERNISSAGE, 16. MAI 2025

HENDLGRILLEREI
RENÉ 
LUCKHARDT

BERNHARD 
WAGNER
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STUBENGESPRÄCH, 23. MAI 2025

„UNTERNEHMENSBERICHTERSTATTUNG IM 
LICHTE DER DE-REGULIERUNG“

U           niv.-Prof. Dr. Dipl.-Ing. Mag. Stephanie Mittelbach-Hör- 
manseder, die an der Universität Innsbruck im Bereich Be-

triebswirtschaftslehre mit Schwerpunkt Financial Accounting tätig 
ist, informierte im Stubengespräch über das spannende Thema „Un-
ternehmensberichterstattung im Lichte der De-Regulierung“. Vor 
dem Hintergrund aktueller Reformbestrebungen in der europäischen 
Berichterstattungslandschaft gab sie einen Überblick über die jüngs-
ten Entwicklungen. Im Fokus standen dabei die De-Regulierungsan-
sätze der Europäischen Kommission sowie deren potenzielle Auswir-
kungen auf Unternehmen, Stakeholder und die Glaubwürdigkeit der 
regulatorischen Berichterstattung. Sie beleuchtete den Spannungs-
bogen zwischen Bürokratieabbau, Umsetzungserleichterung und 
neuen Anforderungen kritisch und stellte ihn zur Diskussion.

CORPORATE REPORTING IN LIGHT OF 
DE-REGULATION

D           r. Stéphanie Mittelbach-Hörmanseder, MIM (CEMS) is a 
professor of Business Administration at the University of 

Innsbruck, specialising in Financial Accounting. In this illuminat-
ing Stuben Talk, she shed light on corporate disclosure practices in 
an environment of reduced regulatory requirements, and provided 
an overview of recent developments in the ongoing reform efforts 
in the European reporting landscape. A particular focus was placed 
on the European Commission’s de-regulatory initiatives, and their 
potential impact on companies, stakeholders, and the credibility of 
regulatory reporting. She examined the delicate balance between 
reducing bureaucracy, simplifying implementation and introducing 
new requirements, and opened them up for discussion. 

UNIV.-PROF. DR. DIPL-ING. MAG.  
STÉPHANIE MITTELBACH-HÖRMANSEDER



STUBENGESPRÄCH, 30. MAI 2025

„FASTEN UND SPERMIDINE ALS 
ALTERSPROTEKTOREN: DER KAMPF
GEGEN DIE ZEIT…“

I           m Rahmen dieses Stubengesprächs konnte Univ.-Prof. Dr. rer. 
nat. Frank Madeo, renommierter Mikrobiologe am Institut 

für Molekulare Biowissenschaften der Universität Graz, begrüßt 
werden. In seinem spannenden Vortrag sprach er über die Rolle des 
Fastens und des körpereigenen Stoffs Spermidin im Kontext des 
gesunden Alterns und über den faszinierenden Wettlauf mit der 
Zeit, den unser Körper täglich führt.

FASTING AND SPERMIDINE: SLOWING THE 
BODY’S RACE AGAINST TIME

F           or this Stuben Talk, we welcomed Univ.-Prof. Dr. rer. nat. 
Frank Madeo, renowned microbiologist at the Institute of 

Molecular Biosciences, University of Graz. He offered insights into 
the benefits of fasting and the cell-renewal properties of spermi-
dine, a naturally occurring polyamine present both in the human 
body and a wide range of foods. A fascinating talk on healthy ageing 
and slowing the body’s race against time. 

UNIV.-PROF. DR. 
RER. NAT. FRANK 
MADEO 
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mit seinem Team - 
die kulinarische 
Garantie für 
unseren Club

Unser Küchenchef
Patrick Gfrerer
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STUBENGESPRÄCH, 06. JUNI 2025 STUBENGESPRÄCH, 13. JUNI 2025

DER GEFÄHRLICHSTE ORT DER WELT: 
DEINE KOMFORTZONE! 

D           ie Komfortzone fühlt sich sicher, wohlig und vertraut 
an. Doch in Wahrheit ist sie der gefährlichste Ort der 

Welt. Denn sie hemmt Erfolg, zerstört Wachstum und bremst 
aus. Wer Großes erreichen will, muss Grenzen sprengen. Denn 
Erfolg ist eine Entscheidung – jeden Tag. Im Stubengespräch 
erzählte SPIEGEL-Bestsellerautorin, und Expeditionslei-
terin Sonja Piontek von einer atemberaubenden Reise in die 
Wüste Namibias: 18 Frauen, 120 Kilometer zu Fuß durch das 
Herz der ältesten Wüste der Welt. 

THE MOST DANGEROUS PLACE IN THE 
WORLD: YOUR COMFORT ZONE! 

O           ur comfort zone feels safe, familiar and reassuring. 
But in reality, it is the most dangerous place in the 

world. It stifles ambition and keeps us from moving forward. 
To achieve the extraordinary, we must push beyond our lim-
its. After all, success is a decision – each and every day. In this 
fascinating lecture, Sonja Piontek – SPIEGEL bestselling au-
thor and expedition leader – shared the story of her breath-
taking journey into the Namib Desert: 18 women, 120 kilo-
metres on foot across the heart of the world’s oldest desert.

BESTSELLER ROMAN „DER MAGIER 
VON HIVA OA“. DER ERSTE 
RENÉ-BENKO-ROMAN

A           utor, Verleger und Journalist Matthias Ackeret las 
aus seinem Werk „Der Magier von Hiva Oa“ – dem 

ersten René-Benko-Roman, der sich in der Schweiz rasch 
zum Bestseller entwickelte. Dabei gewährte Ackeret auch 
persönliche Einblicke in die Reaktion Benkos auf das Buch 
– und ließ das Publikum an spannenden Hintergrundge-
schichten teilhaben.

“DER MAGIER VON HIVA OA” – THE BEST-
SELLING NOVEL INSPIRED BY THE CASE 
OF RENÉ BENKO

A           uthor, publisher and journalist Matthias Ackeret 
read from his latest novel, Der Magier von Hiva Oa 

(The Sorcerer of Hiva Oa), a witty tale loosely based on the 
case of Austrian real estate speculator René Benko. Ackeret 
also shared some exciting insights and background stories 
– including Benko’s reaction to the book, which has quickly 
climbed the Swiss bestseller list. 

SONJA 
PIONTEK

MATTHIAS 
ACKERET

JU
N

E
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ANGELA YIXUAN MIAO, GRIGORI CHAVERDIAN 
UND GRETA ERHARTER-SARGSYAN

D           ie junge kanadische Pianistin Angela Yixuan Miao gilt als 
eines der vielversprechendsten Nachwuchstalente ihrer Ge-

neration. Im März 2025 krönte sie ihren bisherigen künstlerischen 
Werdegang mit dem 1. Preis in der Kategorie „Young Artist“ beim 
renommierten XVI. Chopin International Piano Competition in 
Hartford, Connecticut. An diesem besonderen Abend präsentierte 
Angela ein fein abgestimmtes Soloprogramm, das die ganze Band-
breite ihres pianistischen Könnens zeigte. Grigori Chaverdian, An-
gelas Klavierprofessor, spielte gemeinsam mit Greta Erharter-Sarg-
syan ein Klavierduo an den beiden Steinway-Flügeln.

ANGELA YIXUAN MIAO, GRIGORI CHAVERDIAN 
AND GRETA ERHARTER-SARGSYAN

T           he young Canadian pianist Angela Yixuan Miao is regarded as 
one of the most promising talents of her generation. In March 

2025, she reached a new milestone in her artistic journey, winning 
first prize in the Young Artist Category at the prestigious 16th Cho-
pin International Piano Competition in Hartford, Connecticut. On 
this special evening, Angela treated the audience to a beautifully 
curated solo programme, illustrating the full breadth of her artist-
ry. Angela’s piano professor, the renowned pianist Grigori Chaver-
dian, played a duet with Greta Erharter-Sargsyan on the KCC’s two 
Steinway grand pianos.

WAS MAN VOM FBI FÜR B2B-VERHANDLUNGEN 
LERNEN KANN. EIN KURZ-VORTRAG ZUR 
BEST PRACTICE.

D           er auf die Führung von Verhandlungen komplexer Unter-
nehmenstransaktionen spezialisierte Rechtsanwalt Dr.  

Hermann Rock skizzierte drei Kernstrategien und einige Taktiken 
erfolgreicher Verhandlungsführung aus der Praxis für die Praxis. 
Er erläuterte, wie die von NYPD- und FBI-Psychologen entwickelte 
Best Practice im Geschäftsleben angewendet werden kann. Dabei 
ging es um konkrete Antworten auf drei zentrale Fragen: Wie stelle 
ich ein Verhandlungsteam auf? Wie strukturiere ich jeden Verhand-
lungsprozess unter Beachtung der fünf Konfliktstrategien? Wie ver-
halte ich mich als Verhandlungsführer in der Verhandlung?

WHAT THE FBI CAN TEACH US ABOUT B2B 
NEGOTIATIONS – A BRIEF BEST-PRACTICE 
OVERVIEW

D           r. Hermann Rock is a renowned solicitor specialising in the 
negotiation of complex corporate transactions. In this Stuben 

Talk, he outlined three core strategies along with practice-oriented 
techniques for successful negotiations. He illustrated how best prac-
tices developed by the NYPD and FBI can be applied in the business 
world, and provided concrete answers to three central questions: 
How do I put together a negotiation team? How do I integrate the 
five conflict strategies when structuring any negotiation process? 
And how should I conduct myself as the lead negotiator?

VERANSTALTUNG, 20. JUNI 2025 STUBENGESPRÄCH, 27. JUNI 2025

DINE & 
CONCERT

DR. HERMANN 
ROCK
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Events in Kitzbühel & Umgebung Staatliche Feiertage
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1  FR

Tag der Arbeit
Staatsfeiertag

2  SA

3  SO

4  MO

5  DI

6  MI

St. Georg

7  DO

8  FR

9  SA

10  SO

Muttertag

11  MO

12  DI

13  MI

14  DO

Christi 
Himmelfahrt

Christi 
Himmelfahrt

Christi 
Himmelfahrt

15  FR

16  SA

17  SO

Tag gegen Homophobie, Transphobie 
und Biphobie

18  MO

19  DI

20  MI

21  DO

Welttag der 
kulturellen 
Vielfalt

Schawuot 

ZWILLINGE

22  FR

23  SA

24  SO

Pfingstsonntag Pfingstsonntag Pfingst-
sonntag

25  MO

Pfingstmontag Pfingstmontag Pfingst-
montag

26  DI

27  MI

28  DO

29  FR

30  SA

31  SO

Mai 2026
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Neumond zunehmender Mond abnehmender MondVollmond

Juni 2026

1  MO

2  DI

3  MI

4  DO

Fronleichnam Ghadir Khum

5  FR

6  SA

7  SO

8  MO

9  DI

10  MI

11  DO

12  FR

13  SA

14  SO

Vatertag

15  MO

16  DI

Islamisches Neujahr

17  MI

18  DO

Tag der Bekämpfung von Hetze

19  FR

20  SA

Weltflüchtlingstag

21  SO

22  MO
KREBS

23  DI

24  MI

25  DO

Aschura

26  FR

27  SA

28  SO

29  MO

30  DI
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1  MI

2  DO

3  FR

4  SA

5  SO

6  MO

7  DI

8  MI

9  DO

10  FR

11  SA

12  SO

13  MO

14  DI

15  MI

16  DO

17  FR

18  SA

19  SO

20  MO

21  DI

22  MI

23  DO
LÖWE

24  FR

25  SA

26  SO

27  MO

28  DI

29  MI

30  DO

31  FR

Juli 2026
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KITZBÜHEL LODGE

QUALITY TIME AT THE KITZBÜHEL LODGE
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Deluxe 
Quality
Time.

S           ieben elegante Penthouse-Chalets bieten in der Kitzbühel 
Lodge eine exklusive Möglichkeit zur Erholung. Diese luxuriö-

sen Unterkünfte zeichnen sich durch ihre hochwertige Ausstattung, 
außergewöhnliche Architektur und eine private, gemütliche Atmo-
sphäre aus, die perfekt in die berühmte alpine Landschaft von Kitz-
bühel eingebettet ist. Diese Penthouse-Chalets bieten eine Kombi-
nation aus absoluter Privatsphäre und hochwertigen Einrichtungen. 

T           he Kitzbühel Lodge – located on the penthouse floor of the 
KCC–encompasses seven self-contained apartments, desig-

ned for complete privacy and relaxation. With their unique com-
bination of high-end interiors, exquisite architecture and a cosy 
atmosphere, these deluxe Penthouse Chalets are the perfect coun-
terpart to the famous Alpine landscape that surrounds them.
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KITZBÜHEL LODGE

Duftendes Holz und natürliche Materialien schaffen eine gemüt-
liche Atmosphäre. Jedes Chalet ist wie ein stilvolles Häuschen 
gestaltet und bietet maximalen Komfort. Im Wohnzimmer mit 
Kochinsel und offenem Kamin lässt sich die Zeit mit den Liebsten 
genießen, während das Schlafzimmer unter dem Sternenhimmel 
erholsamen Schlaf verspricht. Einige Chalets verfügen zusätzlich 
über eine eigene Sauna.

Ein herausragendes Merkmal der Kitzbühel Lodge ist der persönli-
che Service, verkörpert durch die „Gute Fee“, die mit Leidenschaft 
alle Wünsche der Gäste erfüllt. Dieser herzliche Wohlfühl-Service 
macht die Lodge zu einem besonderen Rückzugsort.

„MEHR ALS NUR 
DREI WÜNSCHE“

Gäste der Kitzbühel Lodge, ob Mitglieder des KCC oder nicht, kön-
nen alle Annehmlichkeiten des Clubs nutzen. Dazu gehören ein er-
holsamer Wellnessbereich mit Natursteinpool, Sauna, Dampfbad, 
Infrarotkabine und Ruheraum, ein Fitnessstudio, ein clubeigenes 
Kino, die Cigar Lounge und unser exquisites Restaurant. Zudem 
sorgen zahlreiche Angebote im Kitzbühel Country Club für einen 
abwechslungsreichen Aufenthalt.

Die Kitzbühel Lodge ist das ganze Jahr über der perfekte Ort, um in 
privater Atmosphäre zu entspannen und dem hektischen Alltag zu 
entfliehen.

Fragrant timber and natural materials emanate an ambience of 
wellbeing and warmth. Each apartment is designed in the style of 
an elegant chalet, with a focus on maximum comfort and conve-
nience. The open-plan living space – complete with kitchen island 
and open fireplace – is ideal for spending quality time with your lo-
ved ones, while the bedroom with its stargazing skylight promises 
a wonderfully restful sleep. Some Penthouse Chalets also include 
their own walk-in sauna. 

A particular hallmark of the Kitzbühel Lodge is the dedicated con-
cierge service provided by our congenial Fairy Godmother, who 
will leave no stone unturned to fulfil your every wish. This indivi-
dualised service makes a stay at the Lodge an especially carefree 
and relaxing experience.  

The Penthouse Chalets at the Kitzbühel Lodge are available to 
members and non-members alike, with guests enjoying full access 
to the Club’s amenities. This includes the wellness area with natu-
ral-stone pool, sauna, steam room, infrared booth and relaxation 
space, as well as the in-house gym, the KCC Cinema, the Cigar 
Lounge, and the Club’s exquisite restaurant. In addition, the rich 
programme of Club events ensures a varied stay with plenty of op-
portunities to make shared memories. 

The Kitzbühel Lodge is open all year round: the perfect place to find 
privacy and respite from the demands of everyday life in a luxurious 
and welcoming setting.

WWW.KITZBUEHEL-LODGE.CC



Oberflächen erwecken
Licht & Schatten 
zum Leben.

Einzigartige Texturen für 
Oberflächen mit starkem Charakter, 

dank präsenter Dreidimensionalität der 
Materie. Unsere Spachtelungen bieten 
gestalterisch unzählige Möglichkeiten 

und sorgen für eine fugenlose und 
minimalistische Optik.

www.huettl.gmbh 
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NEW CLUB DEVELOPMENTS

I           m vergangenen Jahr haben wir mit viel Engagement daran ge-
arbeitet, den KCC für Sie noch attraktiver zu gestalten – und 

Ihre Vorteile als Mitglied weiter auszubauen. So sind viele neue ex-
klusive Angebote und Leistungen entstanden, darunter der „Wor-
kation Week Voucher”, der „Advent Lunch”, die „Next Generation 
Membership”, die „Entire Family Membership”, „Lunch 100” und 
„Residence 100 – serviced great living & spa”.

O           ver the past year, we have implemented numerous ideas to 
make the KCC even more appealing – and to further enhance 

the advantages of your membership. The result is a range of exclu-
sive new offers and services, including a Workation Week Voucher, 
Pre-Christmas Lunch, Next Generation Membership, Entire Family 
Membership, as well as the Lunch 100 and Residence 100 packages. 

N
E

U
H

E
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N

Members 
   benefits
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LUNCH 100
 
Als Mitglied können Sie nun mit der Lunch 100-Card täglich das 
Mittagsmenü (Suppe/Salat und Hauptgang) im KCC kosten-
frei genießen. Die erste Lunch 100-Card für den Zeitraum vom 
01.04.2025 bis 30.11.2025 ist zum Preis von 1.200 Euro erhältlich. 
Weitere Details finden Sie auf der KCC-Homepage.

RESIDENCE 100
 
Mit dem Angebot „Residence 100“ erhalten Sie 100 Prozent Rabatt 
auf Übernachtungen in den Kitzbühel Residences. Das Angebot 
ist gültig für bis zu 40 Übernachtungen in der besten verfügbaren 
Kategorie zwischen dem 01.04.2025 und 30.11.2025 (ausgenom-
men ist der Zeitraum vom 17.07.2025 bis 17.08.2025). Das Angebot  
„Residence 100“ ist für 8.000 Euro an der Clubrezeption erhältlich.

NEXT GENERATION MEMBERSHIP
 
Zu unserer aller Freude wächst auch die nächste Generation he-
ran! Mit Erreichen der Volljährigkeit mit 18 Jahren möchten vie-
le selbstständig den KCC nutzen und als vollwertige Mitglieder 
wahrgenommen werden. Diesem Wunsch ist der KCC nachgekom-
men und hat dafür die Next Generation Membership ins Leben ge-
rufen, die im Clubjahr 2025 (01.12.2024 bis 30.11.2025) gilt. Dabei 
wird für alle Kinder bestehender Mitglieder die Aufnahmegebühr 
der regulären Mitgliedschaft erlassen.

LUNCH 100

With the Lunch 100 Card, you are able to enjoy a daily lunch at the 
KCC (soup/salad and main course) at no extra cost. The current 
Lunch 100 Card is priced at € 1,200 and is valid for the period from 
1 April to 30 November 2025. Further details can be found on the 
KCC website. 

RESIDENCE 100 

100% flexibility: Our Residence 100 package covers a total of 40 
nights in our Kitzbühel Residences, redeemable during the period 
between 1 April to 30 November 2025 (exception: 17 July to 17 Au-
gust 2025). An added advantage: we will always provide you with 
the highest Residence category available at the time. The Residen-
ce 100 package can be purchased for € 8,000 at the Club Reception. 

NEXT GENERATION MEMBERSHIP 

It has been our privilege to witness a new generation flourish at 
the KCC! By the time children of Club members reach the age of 
18, they are often keen to use the KCC independently and become 
members in their own right. To support this, we have created the 
Next Generation Membership, whereby your children are able to 
“grow into” their own membership without the standard joining 
fee. The Next Generation Membership is available for the current 
Club Year (1 December 2024 to 30 November 2025).
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ENTIRE FAMILY MEMBERSHIP

Given the great response to the Next Generation Member-
ship, we have conceptualised another family-oriented offer 
starting with the Club Year 2025 (1 December 2024 to 30 
November 2025): the Entire Family Membership! This 
enables you to convert your existing membership to an 
Entire Family Membership, encompassing your own chil-
dren up to the age of 35. The Entire Family Membership 
is applicable for a minimum of three people, but can be ex-
panded as needed. The Entire Family Membership fee in-
cludes a credit for Club services to the value of 1,200 euros 
per person. 

For more details, please contact us at 
sekretariat@kitzbuehel.cc

3 Personen
€ 9.246

davon € 3.600 Konsumationsguthaben

4 Personen
€ 12.328

davon € 4.800 Konsumationsguthaben

5 Personen
€ 15.410

davon € 6.000 Konsumationsguthaben

6 Personen
€ 18.492

davon € 7.200 Konsumationsguthaben
3 persons

€ 9,246
includes € 3,600 Club Credit

4 persons
€ 12,328

includes € 4,800 Club Credit

5 persons
€ 15,410

includes € 6,000 Club Credit

6 persons
€ 18,492

includes € 7,200 Club Credit

KONDITIONEN
Entire Family Membership pro Clubjahr

DETAILS
Entire Family Membership Fee (per Club Year)

ENTIRE FAMILY MEMBERSHIP
 
Da die Next Generation Membership bei den Mitgliedern 
bereits großes Interesse geweckt hat, gibt es für das Club-
jahr 2025 (bis zum 30.11.2025) noch ein weiteres Angebot: 
die Entire-Family-Membership! Bestehende Mitglieder 
haben dabei die Möglichkeit, ihre Mitgliedschaft in eine 
Entire Family Membership umzuwandeln und ihre leib-
lichen Kinder bis maximal 35 Jahre als Mitglieder auf-
zunehmen. Die Entire Family Membership besteht aus 
mindestens drei Personen, ist aliquot erweiterbar und be-
inhaltet pro Person ein Konsumationsguthaben in Höhe 
von 1.200 Euro.

Bei Interesse wenden Sie sich bitte an 
sekretariat@kitzbuehel.cc

UNSERE AKTUELLEN
MITGLIEDERKONDITIONEN 
FINDEN SIE HIER

Für die ganze
Familie!
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D           ie DP World Tour kommt 2026 nach Kitzbühel! Genauer 
gesagt auf unserem Heimatgolfplatz Golfplatz Kitzbühel-

Schwarzsee-Reith. Der voraussichtliche Termin ist Ende Mai/
Juni. Natürlich werden wir in dieser Zeit auch spezielle Veranstal-
tungen für unsere Mitglieder planen. 

Den genauen Termin und alle Details erhalten Sie so bald wie möglich 
über unseren Newsletter. 

T           he DP World Tour is coming to Kitzbühel! In 2026, this top-
tier professional golf tournament will be played right here 

on our home course – Golfplatz Kitzbühel-Schwarzsee-Reith! The 
expected date is the end of May / beginning of June. We’re already 
planning some exciting events for our Club members to mark this 
international sporting highlight. 

Keep an eye out for the KCC Newsletter, where we’ll share key dates 
and details as soon as they are confirmed.
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Ihr persönliches
Event ganz nach 

Ihren Vorstellungen!

BUCHEN SIE IHREN EVENT!
 
Als Mitglieder können Sie Ihren persönlichen Event im 
Kitzbühel Country Club gestalten.

Ob Geburtstag, Hochzeit, oder exklusiver Firmenevent. 
Sie schreiben im ersten Private Members Club dieser Art 
im Alpenraum immer Geschichte.

Wir organisieren Kulinarik, beste Musikacts, Shuttle Ser-
vice, Unterbringung in unseren Residences und der Kitz-
bühel Lodge. Da Veranstaltungen exklusiv für den Kreis 
der Mitglieder angeboten werden und die Möglichkeiten 
sehr breit gefächert sind, können Sie sich auf Unvergess-
liches und Einzigartiges freuen. Besonders hervorheben 
möchten wir auch die Möglichkeit von persönlichen sowie 
virtuellen Teammeetings. Sehr gerne informieren wir Sie 
über die individuellen Möglichkeiten.

EXCLUSIVE EVENT SPACES AT THE KCC
 
As a Club member, you are able to curate your bespoke 
event at the Kitzbühel Country Club.

From birthday parties and weddings to exclusive corporate 
functions: at the first club of its kind in the Alpine region, 
every event becomes an experience to remember. 

We will provide you with everything from gourmet cui-
sine and top live music acts, to a shuttle service and ac-
commodation in our Residences and the Kitzbühel Lodge. 
With such a broad range of options, you can be sure that 
your event will be both memorable and entirely unique. 
The KCC is also a perfect platform for in-person and vir-
tual team meetings, with conference spaces and high-end 
equipment to suit your individual needs. Simply contact us 
to find out more about all available options. 
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Steinway Salon bis ca. 150 Personen

Zigarrenlounge & Dachterrasse
ca. 80 Personen

mit Indoorbereich

4 Stuben bis zu 20 Personen

Kaisersalon bis zu 24 Personen

Clubrestaurant & Garten bis zu 180 Personen

Stadtchalet Forsthaus

ca. 40 Personen 
Indoor

ca. 120 Personen
mit Zelt im Garten 

Steinway Salon up to 150 guests

Cigar Lounge 
with Roof Terrace

up to 80 guests
with indoor area

4 private dining rooms up to 20 guests

Kaiser Salon up to 24 guests

Club Restaurant 
and garden

up to 180 guests

Forsthaus Town Chalet 
in Kitzbühel

indoors up to 40 guests,
garden with event 

marquee up to 120 guests

LOCATIONS

LOCATIONS

Rustikale Berghütte

Hauseigenes Kino

Steinway D Konzertflügel

Ausreichend Garagenplätze (z. B. für Oldtimer)

ca. 8 ha Wiesen rund um den Club

Jagd am Wilden Kaiser

Organisierte Berg- und Seenerlebnisse

Rustic mountain lodge 

In-house cinema 

Steinway D concert grand piano 

Secure underground parking

8 hectares of fields surrounding the Club

Hunting grounds in the Wilder Kaiser mountains

Fully organised mountain and lake excursions

ERWEITERUNGEN
zusätzlich buchbar zu Ihrer Veranstaltung

ENHANCEMENTS
to complement your Event
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Ihr Team

Michal
Trava

Franziska
Gebauer

Reinhard
Brandner Patrick Gfrerer

Sandra
Bonn

Josef
  Wieser

PatriciaCristelotti
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Simone
Krimbacher

Bernhard
Geisler

 Ramona
Vötter

Andrea
Földesi

Rosa
Hauser
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TEAM

Jan

Aron

Jeanette Jennifer

Senad
Anna-Katharina

Szilard

Petra

Annamaria

Philipp

Marion

René



146

TEAM

Tomislav
Yazmin

Katja

Jan Joachim

Dimitar

Kalina

Viktoria

Frieda

Robert

Grigorios 

Nadine

Monika
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TEAM

Andrea

ViragKatalin

An 365 Tagen im Jahr – wir freuen uns auf Sie!

Dominika Kiara Janos

Gabriella



Drei Marken. Eine goldene Zukunft.

Der KCC entwicklet sich für seine Mitglieder stetig weiter.

EPILOG
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Mountain living at its best
Sonnfeld Lodges mit Ski-In/Ski-Out im idyllischen Jochberg

Real Estate Boutique Kitzbühel
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